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Proclamation No.   187/2022 

proclamation to provide for the registration and 
administration  of  Civil Society organizations 

  
 RECOGNIZING, the Instrumental role of Freedom 

of Association for the full exercise of other Rights 

recognized by the Benishangul Gumuz Regional 

Government Constitution; 

 
FIRMLY CONVINCED, that the existence of an 

active and freely organized society is imperative to 

ensure that government affairs are conducted in a 

transparent, accountable and participatory manner as 

mentioned in the constitution; 

 

REALIZING ,  the creation of an enabling 

environment to enable civil socities organize widly is 

essential to enhance the role of Civil Societies 

Organizations in the development and 

democratization of the region; 

 



 
 

   
 

በሕብረተሰቡ ዗ንዴ የበጎ አዴራጎት እና የበጎ 

ፇቃዯኝነት ባሕሌና እንዱዲብር ማዴረግ አስፇሊጊ 

መሆኑን በማመን፤ 

 
በቤኒሻንጉሌ ጉሙዜ ክሌሊዊ መንግሥት ምክር ቤት 
በክሌለ ሕገ-መንግሥት አንቀጽ 49 ንዐስ አንቀጽ 
3 ንዐስ አንቀጽ (3.1) መሠረት የሚከተሇው 
ታዉጇሌ፡፡ 

 

 
 

ክፌሌ አንዴ  

ጠቅሊሊ 

1. አጭር ርዕስ 
 
ይህ አዋጅ “የቤኒሻንጉሌ-ጉሙዜ ክሌሊዊ መንግስት 

የሲቪሌ ማኅበረሰብ ዴርጅቶችን ሇመመዜገብና 

ሇማስተዲዯር የወጣ አዋጅ ቁጥር 187/2014 ዓ.ም” 

ተብል ሉጠቀስ ይችሊሌ። 

 
 

 2. ትርጓሜ 

የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ 

በስተቀር በዙህ አዋጅ ውስጥ፦ 

1. “ክሌሌ” ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዜ መንግሥት ክሌሌ 

ማሇት ነዉ፡፡ 

2. “መሥሪያ ቤት” ማሇት በቤኒሻንጉሌ ጉምዜ ክሌሊዊ 

መንግሥት ጠቅሊይ ዏቃቤ ሕግ መሥሪያ ቤት ነው። 

3. “ቢሮ” ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዜ ክሌሌ መንግስት 

የገን዗ብ እና ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ ነው። 

4. “የሲቪሌ ማኅበረሰብ ዴርጅት” (ከዙህ በኋሊ 

ዴርጅት ተብል የሚጠራ) ማሇት ቢያንስ ሁሇትና 

ከዙያ በሊይ በሆኑ ሰዎች በፇቃዯኝነት 

የሚመሠረት፣ የመንግሥት አካሌ ያሌሆነ፣ ሇትርፌ 

ያሌተቋቋመ፣ ከማናቸውም የፖሇቲካ ዴርጅት 

ያሌወገነ እና ሕጋዊ ዓሊማን ሇማሳካት ተመዜግቦ 

የሚንቀሳቀስ አካሌ ሲሆን፣የሙያ ማኅበራትን፤ 

የብዘኀን ማህበራት እና የዴርጅቶች ኅብረቶችን 

ይጨምራሌ፤ 

COGNIZANT OF, the importance of nurturing the 
culture of philantrophy and volunteerism in the 
society; 

 
NOW THEREFORE, in accordance with Article 49 
article 3 sub article 1 of the Constitution of the 
Benishangul Gumuz Regional Government 
Constitution, Benishangul Gumuz Regional 
Government Council hereby proclaimed as follows: 
 

SECTION ONE  

GENERAL 

1. Short Title 

This Proclamation may be cited as the 
“Benishangul Gumuz Regional Government 
proclamation to provide for the registration and 
regulation of Civil Societies Proclamation No.  
187/2022”. 

 
2. Definitions 

In this Proclamation unless the context requires 
otherwise: 

1. ‘’Region’’ means the benshangul gumz regional 

state. 

2. ‘’office’’ means Benshangul Gumuz regional 

state office of attorney General. 

3. ‘’Bureau’’ means The Benshangul Gumuz 

Regional state bureau of finance and economic 

development.  

4. “Organizations of Civil Societes” (hereafter called 

‘Organization’) means a Non-Governmental, Non- 

partisan, Not for profit entity established at least 

by two or more persons on voluntary basis and 

registered to carry out any lawful purpose, and 

includes Non-Government Organizations, 

Professional Associations, Mass based Societies 

and Consortiums; 

 

 



 
 

5.  “አገር  በቀሌ  ዴርጅት”  ማሇት  በክሌለ  

ውስጥ ህጋዊ ስራን ሇመስራት  ወይም በዙህ 

ሕግ መሠረት በኢትዮጵያዊያን፣ በኢትዮጵያ 

ነዋሪ በሆነ የውጭ አገር ዛጎች ወይም በሁሇቱ 

አማካኝነት በጋራ የተቋቋመ ዴርጅት ነው፤ 

6. “የውጭ ዴርጅት” ማሇት በውጭ አገር ሕግ 

መሠረት የተቋቋመ፣ በኢ.ፋ.ዳ.ሪ. የሲቪሌ 

ማኅበረሰብ ዴርጅቶች አዋጅ ቁጥር 1113/ 

2011 መሠረት ተመዜግቦ በዙህ አዋጅ 

መሰረት በክሌለ ውስጥ  የሚንቀሳቀስ 

መንግሥታዊ ያሌሆነ ዴርጅት ነው፡፡ 

7. "የበጎ አዴራጎት ዴርጅት" ማሇት ሇጠቅሊሊው 

ህዜብ ወይም ሇሶስተኛ ወገን መስራትን አሊማ 

አዴርጎ የተቋቋመ ዴርጅት ነው፤ 

8. “የሙያ ማኅበር” ማሇት አንዴን ሙያ መሠረት 

በማዴረግ የተቋቋመ ዴርጅት ሲሆን፣ ዓሊማውም 

የአባሊቱን መብትና ጥቅም ማስከበር፣ የሙያ ሥነ-

ምግባርን ማሳዯግ፣ የአባሊትን አቅም መገንባት 

እንዱሁም በሙያቸው ሇሕዜብና ሇአገር አስተዋጽዖ 

ማዴረግን የሚጨምር ነው፤ 

 

9. “ኅብረት” ማሇት ሁሇትና ከዙያ በሊይ በሆኑ 

ዴርጅቶች የሚቋቋም ስብስብ ሲሆን፣ የኅብረት 

ኅብረቶችን ይጨምራሌ፤ 

10. “የ዗ርፌ አስተዲዲሪ” ማሇት የተሇየ ፇቃዴ 
በሚያስፇሌጋቸው የሥራ ዗ርፍች ሇሚሰማሩ 
ዴርጅቶች  የሥራ  ፇቃዴ የሚሰጥ እና ተገቢውን 
ሙያዊ ክትትሌና ዴጋፌ የሚያዯርግ በየዯረጃው 
ያሇ የክሌለ መንግሥታዊ መሥሪያ ቤት ነው፤ 

11. ‟ሌዩ ፌቃዴ ማሇት በአንዴ ስራ ሊይ ሇመሰማራት 
በህግ ፌቃዴ እንዯሚያስፇሌግ የተገሇጸ በሆነ ጊዛ 
በዙህ ስራ ሊይ ሇመሰማራት የሚሰጥ የፇቃዴ 
አይነት ነው፤ 

12. “ምክር ቤት” ማሇት በዙህ አዋጅ አንቀጽ 76 
መሠረት የሚቋቋመው የዴርጅቶች ምክር ቤት 
ነው፤ 

13. “የሃይማኖት ተቋም” ማሇት የአንዴ ሃይማኖት 
ተከታዮች ሃይማኖታቸውን ሇማዯራጀትና ሇማስፊፊት 
የሚያቋቁሙት ተቋም ሲሆን የበጎ አዴራጎት 
ዓሊማዎችን  ሇማሳካት የተቋቋሙ ወይም የኃይማኖት 
ተቋሙ የሚያቋቁማቸውን የበጎ አዴራጎት 
ዴርጅቶችን አይጨምርም፤ 

 
 

5.  “Local Organization” means a civil society 
organization legaly operate in the region or 
formed under this law by Ethiopians, foreigners 
resident in Ethiopia or both; 

6. “Foreign Organization” means a non-
governmental organization formed under the laws 
of foreign countries and registered in accordance 
with organization of civil socity proclamation no. 
1113/2019 and operating in the region in 
accordance with this proclamation. 

7. “Charitable Organization” means an organization 
established with the aim of working for the 
interest of general public or third party; 

8. “Professional Association” means an 
Organization formed on the basis of a 
profession, and its objectives may include 
protecting the rights and interests of its 
members; promoting professional conduct, 
building the capacities of members or mobilize 
professional contributions of its membership to 
the community and the country; 

9. “Consortium” means a grouping formed by two 
or more civil societies Organizations, and 
includes consortia of consortiums; 

10. “Sector Administrator” means a regional 
Government body mandated to issue licenses for 
Organizations operating in sectors that require 
special licensing and to provide appropriate 
technical follow up and support; 

11. “Special License” mean a license given to 
participants on certain activity when prescribed 
by law. 

12.  “Council” means a grouping of civil society 
organizations formed in accordance with Article 
85 of this Proclamation; 

13. “Religious Institution” means an institution 
established by believers to organize and 
propagate their religion and shall not include 
organizations established by the religious 
institutions to advance charitable purposes.it 
does not include an organization organized by 
the religious institution; 

 



 
 

 
14. “የራስ አስተዲዯር” ማሇት ዴርጅቶች በምክር ቤቱ 

አማካኝነት ራሳቸውን ሇማስተዲዯር በፇቃዲቸው 
በሚያወጡት የሥነ ምግባር ዯንብ የሚመራ 
አስገዲጅ የቁጥጥር ሥርዓት ነው፤ 

15. “የሥራ አመራር አባሊት” ማሇት ተጠሪነታቸው 
ሇዴርጅቱ የበሊይ አካሌ (እንዯሁኔታው ሇዴርጅቱ 
ጠቅሊሊ ጉባዔ ወይም ቦርዴ) ሆኖ የዴርጅቱን የሥራ 
ሂዯት እንዱከታተለና እንዱቆጣጠሩ በዴርጅቱ 
አባሊት ወይም በዴርጅቱ ቦርዴ የተመረጡ ሰዎች 
ናቸው፤ 

 
16. “የሥራ መሪ” ማሇት የዴርጅቱን የዕሇት ከዕሇት 

ሥራ በበሊይነት እንዱመራ በውሌ የተቀጠረና 
ተጠሪነቱም ሇሥራ አመራር ኮሚቴ ወይም 
ሇዴርጅቱ ቦርዴ የሆነ ግሇሰብ ነው፤ 

17. “ሰው” ማሇት ማናቸውም የተፇጥሮ ሰው ወይም ሕጋዊ  
ሰውነት ያሇው አካሌ ነው፤ 

18.  በዙህ አዋጅ ውስጥ በወንዴ ፆታ የተገሇፀው 
ዴንጋጌ የሴት ፆታንም ያካትታሌ። 

  3. የተፇፃሚነት ወሰን 

1. ይህ አዋጅ በሚከተለት ሊይ ተፇፃሚ ይሆናሌ፦ 

    ሀ) በክሌለ የተመ዗ገቡ እና በፋዯራሌ የሲቪሌ 

ማኅበረ-ሰብ ዴርጅቶች ኤጀንሲ ተመዜግበው 

በክሌለ ሇመሥራት ከቢሮው ጋር የመግባቢያ 

ስምምነት ተፇራርመው በሚንቀሳቀሱ 

ዴርጅቶች፤ 

   ሇ)የሃይማኖትተቋማትበሚያቋቁሟቸ በጎ አዴራጎት 

ዴርጅቶች፤ 

2. የዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 ዴንጋጌ 

ቢኖርም ይህ አዋጅ በሚከተለት ሊይ 

ተፇፃሚ አይሆንም፡-             

  ሀ) በሃይማኖት ተቋማት፤ 

 ሇ) በእዴር፣ እቁብና መሰሌ ባሕሊዊ ስብስቦች፤  

 ሐ) በላሊ ሕግ መሠረት በተቋቋሙ ተቋማት።  

 
ክፌሌ ሁሇት 

የሲቪሌ ማኅበረሰብ ዴርጅቶችን በተመሇከተ የተቋማት 
ሚና 

  4. የክሌለ ገን዗ብና ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ ተግባርና ኃሊፉነት፤ 
ቢሮዉ በላልች ህጎች የተሰጡት ስሌጣንና ተግባራት 
እንዯተጠበቁ ሆነዉ በክሌለ ዉስጥ የሚንቀሳቀሱ 
የሲቪሌ ማኅበረሰብ ዴርጅቶችን በተመሇከተ 
የሚከተለት ተግባርና ኃሊፉነቶች ይኖሩታሌ፤ 
 

14. “Self-Regulation” means a mandatory regulatory 

system led by a voluntary code of conduct adopted 

by Organizations through the Council to govern 

themselves; 

15. “Members of Management” means persons elected by 
members or the board of a civil societies organization 
to manage and follow up the operations of the 
organization and accountable to the highest body of 
the organization (the General Assembly or Board as 
appropriate); 

16. “managerial employee ” means a person hired to 
manage the day to day operations of the 
organization and accountable to the Management 
Committee or Board of the Organization; 

17. “Person” shall mean any physical or juridical person; 

18. Any expression in the Masculine gender in this 
Proclamation includes the Feminine. 

 

   3. Scope of Application 

 1. This Proclamation shall be applicable to: 

a) Organizations that are registered in the region 
and registered with the Federal Civil Society 
Organizations Agency and have signed a 
memorandum of understanding or project 
agreement with the bureau to operate in the 
region; 

b) Charitable Organizations established by religious 

Institutions. 

 2. Notwithstanding sub-article 1 of this article,   This 

Proclamation shall not be applicable to: 

a) Religious Institutions; 

b) Edir, Equb and similar traditional Institutions; 

c) Organizations formed under other laws. 
 

 
 

SECTION TWO 

The role of stakeholders regarding civil society 

organizations 

  4. Functions and responsibilities of the Regional    
Finance and   Economic Development bureau 

with out prejudice to the power and function ofthe 
bureau given by other laws,The Bureau shall have the 
following duties and responsibilities regarding the civil 
society organizations operating in the region; 



 
 

1. በክሌለ ውስጥ ሇመሥራት ፌሊጏት ሊሊቸው የሲቪክ 

ማህበረሰብ ዴርጅቶች የክሌለን የሌማት ፌሊጎትና 

ክፌተቶች በመሇየት ሉሰማሩ ይገባቸዋሌ የሚሊቸዉን 

዗ርፍችን ዜርዜር መረጃ ያቀርባሌ፤ሀብት የማፇሊሇግ 

ስራን ይሰራሌ፤ 

2. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 መሰረት የቀረቡ 

ዴርጅቶች የሚያቀርቡትን የሌማት ዕቅዴ 

በመመርመርና ተገቢውን ማስተካከያ በማዴረግ 

ይዋዋሊሌ፣ ያስተባብራሌ፣ ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ፣  

3. የመዯራጀት መብትን በማይጻረር መሌኩ የሲቪሌ 

ማኅበረሰብ ዴርጅቶች ሉሠሩ የሚችለባቸውን 

የመንግሥት የሌማት ክፌተቶችንና ቦታዎችን 

ይሇያሌ፣ በአንዴ ቦታ እንዲይከማቹ ተገቢዉን 

ስምሪት ይሰጣሌ፤አፇፃፀሙን ይከታተሊሌ፡፡ 

4. የሲቪሌ ማህበረሰብ ዴርጅቶች ይ዗ውት የመጡትን 

የኘሮጀክት ሰነዴ ተቀብል ከሚመሇከታቸዉ የ዗ርፌ 

አስተዲዯር ጋር በመሆን ይገመግማሌ፣ ተቀባይነት 

ሲያገኝም የዉሌ ስምምነት  ይፇራረማሌ፤ 

5. ወቅቱን የጠበቀ የኘሮጀክት የአጋማሽና የማጠቃሇያ 

዗መን ግምገማ ያካሂዲሌ፣ ግብረ-መሌስ  ይሰጣሌ፤ 

6. ከኘሮጀክቱ ስምምነት ውጭ በሚንቀሳቀሱ የሲቪሌ 

ማኅበረሰብ ዴርጅቶች ሊይ ማስረጃዎችን 

በማጠናቀር ውሌ የተገባውን ፕሮጀክት ስምምነት 

በማስቆም የስራ ፌቃዲቸዉ እንዱሰረዜ ሇመሥሪያ 

ቤቱ ያሳዉቃሌ፤ 

7. የመንግሥትና የሲቪሌ ማኅበረሰብ ዴርጅቶች 

የጋራ ፍረም ያቋቁማሌ፤ አፇፃፀሙ በመመሪያ 

ይወሰናሌ፤ የምክክር መዴረክ ያ዗ጋጃሌ፤ 

ያስተባብራሌ ይመራሌ፡፡  

8. ወቅታዊ የኦዱትና የንብረት ቆጠራ ሪፖርት 
ከሲቪሌ    
ማኅበረሰብ ዴርጅቶች  ይቀበሊሌ፣ ግብረ-መሌስም 
ይሰጣሌ፤ 

9. የዴርጅቶችን ንብረት የማስተሊሇፌ ሂዯት ተገቢነት 
ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ፤ 

10. አጠቃሊይ በክሌለ የሚገኙ የሲቪሌ ማኅበረሰብ 
ዴርጅቶችን መረጃ አጠናቅሮ ይይዚሌ፤ 

11. በኘሮጀክቶቹ አጠቃሊይ የሥራ እንቅስቃሴ ዘሪያ 
ከ዗ርፌ አስተዲዯር ጋር በትብብር ይሠራሌ፤ 

12. በፋዳራሌ መንግሥት የሲቪሌ ማኅበረሰብ 
ዴርጅቶች ባሇስሌጣን ተመዜግበዉ ወይም 
የፕሮጀክት ስምምነት ተፇራርመዉ ወይም  
በክሌለ ዉስጥ ቅርንጫፌ ከፌተዉ የሚንቀሳቀሱ 

1. Mobilise resource and Identify the development 
needs and gaps for the civic society organizations 
that are interested in working in the region, and 
provide detailed information on the sectors that 
they should be engaged. 

2. Examines and makes appropriate adjustments to 
the development plans submitted by interested 
organizations as per sub article 1 of this article, 
and accordingly contracts, coordinates, monitors, 
and supervises. 

 

3. Identify government development gaps and areas 
where civil society organizations can work in a 
manner that does not violate freedom of 
association, provides appropriate deployment so 
that they do not accumulate in one place, and 
monitors its implementation. 

 
 

4. In collaboration with relevant sector adminstrators 
examine the project agreement submitted by civil 
socity organisations and sign project agrremnet 
when it is accepted: 
 

5. Conducts timely project mid-term and end-of-term 
reviews and provides feedback; 

 
 

6. Compiles evidence and terminate the agreement of 
the contracted project of civil society organizations 
operating outside of the project agreement and 
informs the office to revoke their permit. 
 

7. Establish a joint fourm between Regional 

Government bodies and Civil Society 

Organizations, issue guideline for its 

implementation, coordinate, lead and organize 

forum for consultation. 

8. Receives peridic audit and property inventory 
reports from civil society organizations and 
provides feedback; 

9. Monitors and controls the appropriateness of the 
process of transferring the property of 
organizations; 

10. Compiles the information of civil society 
organizations in the region; 

11. Work in collaboration with sector administrators in 
carrying out project agreements; 

12. monitor and support organizations that have 
registered  by FDRE  civil society organization 
authority  or signed a project agreement or 
opened a branch in the region to ensure that they 



 
 

ዴርጅቶች ተገቢዉን አገሌግልት እየሰጡ 
ስሇመሆናቸዉ ክትትሌና ዴጋፌ ያዯርጋሌ፣ ፇቃዴ 
ከወሰደበት መስክ ላሊ ተግባር ሊይ ተሰማርተዉ 
ሲገኙም ሇመ዗ገበዉ አካሌ እርምጃ እንዱወሰዴ 
ያሳውቃሌ፤ 

13. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንጽ 12 የተጠቀሰዉ 
እንዯተጠበቀ ሆኖ በፋዯራሌ ተመዜግበዉ በክሌለ 
ዉስጥ የሚንቀሳቀሱ ዴርጅቶቹ በክሌለ ውስጥ 
በህዜብ ሊይ ጉዲት የሚያዯርስ ዴርጊት እየፇጸሙ 
ከሆነ የፋዯራለ መዜጋቢ አካሌ ተገቢውን ውሳኔ 
እስኪሰጥ ዴረስ ጊዙያዊ እገዲ ይሰጣሌ፣ 

14. በክሌለና በላልች ክሌልች ሊይ ሇመስራት 
ከማንኛዉም ሚኒስቴር መስሪያ ቤት ጋር 
የፕሮጀክት የዉሌ ስምምነት ተፇራርሞ ከሚመጣ 
ዴርጅት የፕሮክቱን የዉሌ ስምምነት አንዴ ቅጂ 
በመቀበሌ ወቅታዊ የተግባራትና የሂሳብ፤ 
እንዱሁም የኦዱት ሪፖርቶችን ሇቢሮዉ 
እንዱያቀርቡ በማዴረግ የመካከሇኛና የማጠቃሇያ 
ግምገማ ያዯርጋሌ፤ እንዯአስፇሊግነቱ በክሌለ ሊይ 
ብቻ የሚተገበረዉን የፕሮጀክቱን ተግባራትና 
በጀት ሇብቻ ነጥል ዉሌ በመግባት ይቆጣጠራሌ፤ 
ይከታተተሊሌ፤ ይገመግማሌ፣ 

15. በሲቪሌ ማህበረሰብ ዴርጅቶች የመጣዉን 

የፕሮጀክት ሀብት የአስተዲዯዯር ወጪ ከ20% 

የማይበሌጥ መሆኑን፣ የአሊማ ማስፇፀሚያ ወጪ ከ 

80% እና ከዜያ በሊይ መሆኑን ያረጋግጣሌ፣ 

ሇዜርዜር አፇፃፀሙ መመሪያ ያወጣሌ፣ 

16. ዴርጅቶች በክሌለ ዳሞክራሲያዊ ሥርዓት 

ግንባታ፣ ሰብዓዊ መብቶች ጥበቃ እና የሌማት 

እንቅስቃሴ ዉስጥ ያሊቸውን ሚና አስመሌክቶ 

ከሚመሇከታቸዉ ተቋማት ጋር ተገቢውን ጥናት 

ያካሄዲሌ፣ የክሌለን መንግሥትን ያማክራሌ፤  

17. ዴርጅቶች ሲፇርሱ በሒሳብ አጣሪነት የሚያገሇግለ 
ባሇያዎችን ዜርዜር ያ዗ጋጃሌ፣ አጣሪዎች  
ሥራቸውን ባግባቡ ማከናወናቸውን ከሚመሇከተዉ 
አካሌ ጋር በመሆን ይቆጣጠራሌ፤ 

18. ቢሮዉ የሲቪሌ ማህበረሰብ ዴርጅቶችን 
ሇማስተዲዯዯርና ሇመቆጣጠር የሚያስችሇዉን 
ማናቸዉንም ተግባር እንዲስፇሊግነቱ 
ከሚመሇከታቸዉ ጋር በትብብር ይሰራሌ፡፡ 
5. የክሌለ ጠቅሊይ ዏቃቤ ህግ መስሪያ ቤት ስሌጣንና 

ተግባራት፤ 
በክሌለ ጠቅሊይ ዏቃቤ ህግ መሥሪያ ቤት ማቋቋሚያ 
አዋጅ ቁጥር 161/2011 አንቀጽ 6 በጠቅሊሊውና 
በአንቀጽ 9 ፉዯሌ ተራ ሇ በተሇይ የተሰጡት ሥሌጣንና 
ተግባራት እንዯተጠበቁ ሆነው ከሲቪሌ ማኅበረሰብ 
ዴርጅቶች ጋር በተያያ዗ መሥሪያ ቤቱ የሚከተለት 
ዜርዜር ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

are providing appropriate services.Notify 
concerened government body   to take action 
When they are found to be engaged in activities 
other than the field for which they have taken 
permission, 

13. Without prejudice to sub-Article (12) of this Article, 
the licence of civil socity organisations registered 

by the federal government and that has been 

engaged prejudicial to the public while operate in 

the rigion shall be suspended until FDRE civil 

society organization authority take appropriate 

measures. 

14. recive a copy of the project agreement from an 

organization that has signed a project agreement 

with any FDRE ministry to work in the region and 

other regions, and order up-to-date activities and 

audit reports to conducts mid-term and final 

evaluation; if necessary, enter into a separate 

project agreement exclusively for budget and 

activity of the project applied only to the region 

and thereby monitor and evaluate. 

15. Ensures that the Adminstrative cost of the 

organization from the project resources brought by 

the civil society organizations is not more than 

20%, the program expenditure is more than 80% 

or more and Issue directives for the detailed 

implementation. 

16. Conduct research and advise the regional  

Government on the role of Organizations in the 

protection of Human Rights, democratization and 

development activities of the region; 

17. Prepare a list of liquidators and monitor their 

performance in the dissolution of Organizations; 

18. in collaboration with relevant bodies carry out 

such other activities necessary for administration 

and regulation of civil socity organisations 

5. Powers and Functions of the rigional  attorney   

  general office   

 Without prejudice to Article 6 and Article 9 sub article B 

of Attorny general Office Establishment Proclamation 

No. 161/2011 which grant general and specific power 

and function of the attorney general office,the office  

shall have the following detailed powers and duties in 

relation to civil society organizations: 

 



 
 

1. በክሌለ የሚንቀሳቀሱ ሲቪክ ማህበራትን 
ይመ዗ግባሌ፣  

2. የሕጋዊ ሰውነት ማረጋገጫ ምስክር ወረቀት 
ይሰጣሌ፣ በሕግ መሠረት ይሰርዚሌ፣  

3. ዴርጅቶቹ የሚሰማሩባቸዉን ስራቸውንም  
ህጋዊነቱን ያረጋግጣሌ፣ 

4. በ዗ርፈ በወንጀሌ ዴርጊት የተገኘ ገን዗ብ ወይም 
ንብረትን ሕጋዊ አስመስል ማቅረብና 
ሽብርተኝነትን በገን዗ብ መርዲትን ላልች 
ተያያዥ ወንጀልችን ሇመከሊከሌ የሚያስችለ 
ሥራዎችን ከሚመሇከታቸው የመንግስት አካሊት 
ጋር በትብብር ይሠራሌ፤ 

5. የዴርጅቶች ምዜገባ እና ህሌዉና የማረጋገጥ 
ሥራን እንዯ አስፇሊጊነቱ እስከ ወረዲ ዴረስ 
ተዯራሽና ቀሌጣፊ ሇማዴረግ ተገቢዉን 
አዯረጃጀትና አሠራር ይፇጥራሌ፤ 

6. የዴርጅቶችን መተዲዯሪያ ዯንቦችና በተገቢዉ 
መንገዴ መሻሻያዎቻቸውን ያረጋግጣሌ፣ 
ይመ዗ግባሌ፤  

7. የአገሌግልት ክፌያዎችን በዙህ አዋጅ መሠረት 
በሚወጣዉ ህግ መሠረት ይሰበስባሌ፤ 

 
ክፌሌ ሦስት 

የዴርጅቶች  አመሠራረትና  ምዜገባ    

ንዐስ ክፌሌ አንዴ 

ጠቅሊሊ  ዴንጋጌዎች 

6. መርሆዎች 

የዴርጅቶች አመሠራረት በሚከተለት መርሆች ይመራሌ:- 

 
1. ማንኛውም ዴርጅት ሇተወሰነ ወይም ሊሌተወሰነ ጊዛ 

ሉቋቋም ይችሊሌ፤ 

2. በዴርጅቶች ውስጥ አባሌነት በፇቃዯኝነት  ሊይ 

የተመሠረተ ነው። አንዴ አባሌ በፇሇገ ጊዛ 

ከዴርጅቱ መውጣት ይችሊሌ፤ 

3. ማንኛውም ዴርጅት አግባብነት ያሊቸውን ሕጎች 

መሠረት በማዴረግ የአባሊት መቀበያ መሥፇርቶችን 

የመወሰን መብት አሇው፤ 

4. ማንኛውም ሰው የዴርጅቱን መስፇርት እስካሟሊ ዴረስ 

አባሌ የመሆን መብት አሇው፤ 

5. እያንዲንደ አባሌ እኩሌ ዴምፅ አሇው፤ 
 

1. Register Organizations operating in the region; 

2. accord legal personality certificate   and cancel in 

accordance with the law; 

3. Ensure the legitimacy of activities  undertaken by  

organizations ; 

4. Work in close cooperation with the relevant 

Government Agencies to prevent money 

laundering and the financing of terrorism; 

5. Develop stracture and system that are 
accessable and efficient  up to wereda’s level 
as it deems necessary   to verifay   the existence 
and registration  of the organization;; 

6. register the organization by law and ensure the 
appropriateness of ammendement thereof  ; 

7. Collect fees for the services it renders in 
accordance  with law issued according to this 
proclamation; 

 

SECTION THREE 
 

FORMATION AND REGISTRATION OF ORGANIZATIONS 
SUB SECTION ONE  

GENERAL PROVISIONS 
6. Principles 

The formation of organizations shall be governed by the 
following principles: 

 
1. An Organization may be formed for definite or an indefinite 

period; 

2. Membership in any organization shall be voluntary. A 

member may withdraw from membership at will. 

3. An organization shall have the right to freely 

determine the criteria for membership; 

4. Any person has the right to become a member in as 

long as he fulfills the criteria for membership set by the 

organization; 

5. Every member shall have equal vote; 

 



 
 

 

6. ዴርጅቶች ሇአባሊት ትርፌ ሇማከፊፇሌ በማሰብ 

ሉቋቋሙ አይችለም፤ 

7. የዴርጅቶች አመሠራረትና የውስጥ አሰራር 

ዱሞክራሲያዊ መርሖችን የተከተሇ፣ ከአዴልአዊነት 

የፀዲ፣ ነፃና ገሇሌተኛ ሉሆን ይገባሌ፤ 

8. ማንኛውም ዴርጅት የሚመራው በመተዲዯሪያ ዯንቡ 

ሥሌጣን በተሰጣቸው አካሊት ሙለ ተሳትፍ 

በተመረጡ ሰዎች ነው፤ 

9. ማንኛውም ዴርጅት በመተዲዯሪያ ዯንቡ መሠረት 

ካሌሆነ በቀር አባሊትን ሉቀበሌና ሉያሰናብት 

አይችሌም። 

10. መሥሪያ ቤቱ  ዴርጅቶች ሉጠቀሙባቸው የሚችለ 

ሞዳሌ መተዲዯሪያ ዯንቦችን ያ዗ጋጃሌ። 

7. የሲቪሌ ማኅበረሰብ  ዴርጅቶች  የወሌ ተግባር እና ኃሊፉነት 

1. አስፇሊጊነታቸዉ በክሌለ መንግስት በተሇዩ የሌማት 
ክፌተቶች መሠረት ኘሮጀክቶቻቸውን የማ዗ጋጀት፤ 

2. አዱስ ኘሮጀክት ይ዗ው ሲመጡ ከቢሮዉና  ከላልች 
የ዗ርፌ አስተዲዲሪዎች ጋር የስምምነት ሠነዴ 
በመፇራረም ወዯ ሥራ የመግባት፤ 

3. በእንቅስቃሲያቸው ከሃይማኖት ጣሌቃ ገብነት 
የመቆጠብና የአካባቢውን ማኅበረሰብ ወግና ባህሌ 
የማክበር፤ 

4. አገሌግልታቸውን ከሃይማኖት ተቋማት ውጭ 
የመፇፀም፤ 

5. ሇሚመሇከታቸዉ አካሊት ዓመታዊ የኦዱትና የንብረት 
ቆጠራ ሪፖርት የማቅረብ፤ 

6. ከተመ዗ገቡ በኋሊ በላሊ ሕግ የተሇየ ፌቃዴ 

እንዯሚያስፇሌጋቸው በተመሇከቱ የሥራ ዓይነቶች 

ከሚመሇከታቸው የ዗ርፌ አስተዲዯርና ከቢሮዉ 

ተገቢውን የሥራ ፌቃዴ እና እዉቅና ሳያገኙ ወዯ 

ሥራ ያሇመግባት፤ 

7. የማንኛውም ዴርጅት አባሌ፣ አመራርና ሠራተኞች 

ሥራቸውን በሚያከናውኑበት ወቅት የዴርጅቱን ጥቅም 

የማስቀዯምና ከእነሱ ጥቅም ጋርም እንዲይጋጭ 

ተገቢውን ጥንቃቄ የማዴረግ ኃሊፉነት አሇባቸው። 

8. ማንኛዉም የሲቪሌ ማህበረሰብ ዴርጅት በክሌለና 
በላልች ክሌልች ሊይ ሇመስራት ከማንኛዉም 
ሚኒስቴር መስሪያ ቤት ጋር የፕሮጀክት የዉሌ 
ስምምነት ተፇራርሞ ሲመጣ የፕሮክቱን የዉሌ 
ስምምነት አንዴ ቅጂ ሇቢሮዉ በማቅረብ የቅዴሚያ 
የብቃት ግምገማ እንዱዯረግ ያዯረጋሌ፤ወቅታዊ 
የተግባራትና የሂሳብ፤ እንዱሁም የኦዱት ሪፖርቶችን 
ሇቢሮዉ በማቅረብ የመካከሇኛና የማጠቃሇያ ግምገማ 
እንዱካሄዴ ያዯርጋሌ፤ እንዲ አስፇሊግነቱ በክሌለ ሊይ 
ብቻ የሚተገበረዉን የፕሮጀክቱን ተግባራትና በጀት 
ሇብቻ ነጥል ዉሌ ይዋዋሊሌ፡፡ 

 
6. Organizations may not be established for the purpose 

of distributing profit to members; 

 
7. The formation and internal governance of 

Organizations shall be based on democratic 
principles, non-discriminatory, independent and 
neutral; 

 
8. An Organization shall be managed by persons 

elected by the full participation of the organs 
authorized by its rules; 

9. An Organization may not admit or dismiss 
members except in accordance with its rules; 

10. The Office shall prepare model rules that may be 
used by Organizations. 

 
7. common  responsibilities  and  activities of civil socity 
organisations 
1. prepare project agreements according to the 

development gaps identified by the state government; 

2. sign new project agreemengts with the bureau and 
relevant state administrator and implement thereof.  

3. refrain from religious interference in their activities 
and duly respect the traditions and culture of the 
local community; 

4. perform their services outside of religious institutions 

5. Submit an annual audit and inventory report to the 
relevant bodies; 

 
6. Not to engage in activities   without obtaining the 

appropriate permit and acknowledgement from the 

relevant sector administration for the types of work 

that require a sepecial license after registration; 

7. Members, management and employees of any 

organization are responsible for prioritizing the 

interests of the organization and taking due care to 

avoid conflict of interests. 

8. Submit a copy of the project agreement  that has 

signed with any FDRE ministry to work in the region 

and Federal level ,and preliminary make evaluation 

,submit  up-to-date activities and audit reports  to 

conduct mid-term and final evaluation; if necessary, 

enter into a separate project agreement exclusively  

for  budget and activity  of the project applied only 

to the region.  



 
 

9. ማናቸዉም ዴርጅት ወዯ ክሌለ ፕሮጀክትን ይዝ 

ሲመጣ ሇክሌለ ህብረተሰብ የሥራ ዕዴሌ መፌጠርን 

ታሳቢ ማዴረግ አሇበት፡፡  

10. ማንኛዉም ዴርጅት በፕሮጀክቱ የዉሌ ስምምነት 

መሠረት ወቅታዊ የሂሳብ፤የአፇፃፀምና የኦዱት 

ሪፖርቶችን ሇቢሮዉ በማቅረብ ወቅታዊ 

የክትትሌ፤የመካከከሇኛና የማጠቃሇያ ግምገማ 

ሥራዎች በተፇራራሚ ተቋማት እንዱካሄዴ 

አስፇሊጊዉን ሁለ ማሟሊት ይጠበቅበታሌ፡፡ 

11. ማንኛዉም ዴርጅት የመንግስትና የሲቪሌ ማህበረሰብ 

ዴርጅቶች የጋራ የምክክር መዴረክን በጥሬ ገን዗ብም 

ሆነ በዓይነት የአቅሙን መዯገፌ አሇበት፡፡  

 

8. የአገር በቀሌ ዴርጅቶች አመሰራረት 

በክሌለ ውስጥ ቁጥራቸው ሁሇትና ከዙያ በሊይ የሆኑ ሰዎች 

አገር በቀሌ    ዴርጅት ሉመሰርቱ ይችሊለ። 

9.የአገር በቀሌ ዴርጅት ዓይነቶች 

ሇዙህ ክፌሌ ዓሊማ የአገር በቀሌ ዴርጅት በሚከተሇው አይነት 

አዯረጃጀ ሉቋቋም ይችሊሌ። 

1/ ማኅበር፤  

2/ ቦርዴ-መር ዴርጅት፤ 

3/ የ዗ሇቄታ በጎ አዴራጎት ዴርጅት፤ 

4/ የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት፤ 

5/ የበጎ አዴራጎት ኮሚቴ። 

 

ንዐስ ክፌሌ ሁሇት   

ማህበርና ቦርዴ-መር ዴርጅት 

10. ማኅበር 

 

1. ሇዙህ ክፌሌ አሊማ ማኅበር ማሇት፣ ቁጥራቸው አምስት 

ወይም ከዙያ በሊይ በሆኑ አባሊት የሚቋቋም እና 

ጠቅሊሊ ጉባዔው የበሊይ ውሳኔ ሰጪ አካሌ የሆነበት 

ዴርጅት ሲሆን፣ ሇዙህ ሕግ አፇጻጸም የሙያ 

ማህበራትን ይጨምራሌ። 

2. አንዴ ማኅበር፣ ጠቅሊሊ ጉባኤ፣ የሥራ አስፇጻሚ 

ኮሚቴ፣ ሥራ አስኪያጅ፣ ኦዱተርና እንዯ አስፇሊጊነቱ  

ላልች የሥራ ክፌልች ያሇው ሆኖ ሉዯራጅ ይችሊሌ። 

የማኅበሩ አወቃቀርና አስተዲዯር በመተዲዯሪያ ዯንቡ 

ይወሰናሌ። 

 

9. Any oraganization should consider creating job 

opportunities for the local comunity, when any 

organization comes to the region with a project. 

10. any organization should  provide timely accounting, 

activity and audit reports to the bureau as per the 

signed project agreement and fulfill all the necessary 

requirements for timely monitoring, Mid and final 

evaluation  to be carried out by the signatory bodies. 

11. Any organization should support in cash or in kind 

the joint consultation forum of government and civil 

society organizations. 

8.  Formation of Local Organizations 

Two or more persons in the region may establish an 

Indigenious Organization. 

9. Types of Local Organizations 

For the purpose of this Sub-section Local Organization 

may be formed as: 

1/ An Association; 

2/ A Board-led Organization;  

3/ A charitable Endowment;  

4/ A charitable Trust; or 

5/ A Charitable Committee. 

SUB SECTION TWO  

ASSOCIATIONS AND BOARD LED ORGANIZATION 

   10.Association 

1. For the purpose of this Sub-section An Association 

is an Organization formed by five or more members 

and governed by a General Assembly as the 

supreme decision-making body; for the purpose of 

this Proclamation it shall include professional 

associations. 

2. An association may have a General Assembly, 

Executive Committee, Manager, Auditor and other 

departments as may be necessary. Details regarding 

the structure and governance of an Association will 

be determined by its rules 

. 



 
 

11. ቦርዴ-መር ዴርጅት 

1. ሇዙህ ክፌሌ አሊማ ቦርዴ-መር ዴርጅት፣ ቁጥራቸው 

ሁሇትና ከዙያ በሊይ በሆኑ መሥራቾች የሚቋቋም 

ሲሆን፣ የዴርጅቱ የመጨረሻ ውሳኔ ሰጪ አካሌ ቦርደ 

ይሆናሌ። 

2. ቦርደ ቁጥራቸው ከ5 እስከ 13 የሚዯርሱ አባሊት 

ይኖሩታሌ። 

3. የመጀመሪያዎቹ የቦርደ አባሊት በመመስረቻ ጽሑፈ 

ሊይ በመሥራቾቹ ይሰየማለ። የቦርዴ አባሊት የሥራ 

዗መንና ከምስረታ በኋሊ የቦርዴ አባሊት የሚሰየሙበት 

ስርዓት በዴርጅቱ መተዲዯሪያ ዯንብ ይወሰናሌ። 

4. ከዴርጅቱ የሥራ መሪዎች ጋር የስጋ እና የጋብቻ 

ዜምዴና ያሊቸው ሰዎች የቦርዴ አባሌ መሆን 

አይችለም። 

5. ዴርጅቱ ሇቦርደ ተጠሪ የሆነ ሥራ አስኪያጅ እና 

አስፇሊጊ ሰራተኞች ይኖሩታሌ። ዜርዜሩ በዴርጅቱ 

መተዲዯሪያ ዯንብ ይወሰናሌ። 

ንዐስ ክፌሌ ሦስት 

የ዗ሇቄታ የበጎ አዴራጎት ዴርጅት 

12/ መሠረቱ 

1. ሇዙህ ክፌሌ አሊማ “የ዗ሇቄታ በጎ አዴራጎት ዴርጅት” 

ማሇት አንዴ የተሇየ ንብረት፣ገን዗ብ በስጦታ ወይም 

በኑዚዛ በ዗ሊቂነትና በማይመሇስ ሁኔታ ተሇይቶ 

ሇተገሇጸ የበጎ አዴራጎት ዓሊማ ብቻ የሚውሌበት 

ዴርጅት ነው። 

 
2. በዙህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ 1 መሰረት በስጦታ ወይም 

በኑዚዛ የሚሰጠው የንብረት ወይም የገን዗ብ መጠን የበጎ 

አዴራጎት አሊማውን በመነሻነት ሇማሳካት የሚያስችሌ 

መሆን አሇበት፡፡  

 
3. መሥራቹ የ዗ሇቄታ በጎ አዴራጎት  ዴርጅቱን 

ተጠቃሚዎች ይወስናሌ። መሥራቹ ተጠቃሚዎቹን 

በበቂ ሁኔታ ካሌወሰነ የሥራ አመራር ቦርደ 

ከመሥራቹ ሀሳብ ጋር ይስማማሌ ብል በሚገምተው 

መሌኩ ተጠቃሚዎችን ሉወስን ይችሊሌ። 

 

 11.Board-led Organization 

1. For the purpose of this sub-section Board-led 

Organization means formed by two or more founders, 

its Board being the supreme organ. 

2. The Board shall have a minimum of five and a 

maximum of thirteen members. 

3. The first board members shall be designated by the 

founders. The term of service and appointment 

procedures for subsequent board members shall be 

prescribed by the rules of the Organization. 

4. Persons who are related by consanguinity or affinity 

with the officers of the Organization may not be Board 

members. 

5. A board-led Organization shall have a manager 

accountable to the Board and necessary staff as may 

be necessary. The particulars shall be determined by the 

rules of the Organization. 

SUB SECTION THREE 

 CHARITABLE ENDOWMENTS 

12/ Basis 
 

1. For the purpose of this Sub-section A “Charitable 

Endowment” is an organization by which a certain 

property is perpetually and irrevocably destined by 

donation, money or will for a purpose that is solely 

Charitable. 

2. Property or money provided through Gift or will 

based on Sub- Articel 1 of this provision shall be 

sufficient to fulfill the purpose the Charity initially. 

3. The founder shall determine the beneficiaries of a 

Charitable Endowment. Were the beneficiaries are not 

sufficiently determined by the founder, the Board 

may determine such beneficiaries as it deems 

consistent with the intentions of the founder. 

 



 
 

 
 

13. ሇምዜገባ ስሇማመሌከት 

1. መሥራቹ  በሕይወት  ሳሇ  የ዗ሇቄታ  በጎ  አዴራጎት 

ዴርጅት ምዜገባ የሚጠየቀው በመሥራቹ በራሱ ወይም 

ሇዙህ ጉዲይ በወከሇው ሰው ብቻ ነው። 

2. መሥራቹ ከሞተ በኋሊ ጥያቄው የሚቀርበው ከመሥራቹ 

አዯራ በተቀበሇው ሰው ወይም የመሥራቹን ኑዚዛ 

በሚያስፇጽሙ ሰዎች ነው። 

3. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) እና (2) የተጠቀሱት 

በማይኖሩበት ጊዛ ሇ዗ሇቄታ ንብረትን ሇበጎ አዴራጎት 

ዓሊማ የመስጠት ውሌ ያ዗ጋጁ፣ ምስክር የሆኑ ወይም 

ውለን በአዯራ ያስቀመጡ ሰዎች የምዜገባ ጥያቄ 

ያቀርባለ። 

4. በዙህ አንቀጽ መሠረት ምዜገባ የመጠየቅ ግዳታ 

የተጣሇባቸው ሰዎች ምዜገባውን ሳይጠይቁ የቀሩ 

እንዯሆነ መሥራቹ ከሞተ ከሦስት ወር በኋሊ የ዗ሇቄታ 

በጎ አዴራጎት ዴርጅቱ ማንኛውም ይመሇከተኛሌ 

በሚሌ ሰው አመሌካችነት ወይም መስሪያ ቤቱ 

አነሳሽነት ሉመ዗ገብ ይችሊሌ። 

5. በዙህ አንቀጽ ንዐስ 4 መሠረት የሶስት ወራት ጊዛ 

ከመጠናቀቁ በፉት ሇበጎ አዴራጎት ዴርጅት ዓሊማው 

የሚውሇውን ገን዗ብ ወይም ንብረት እና አጠቃሊይ 

የምዜገባውን አካሔዴ አስመሌክቶ ዓሊማውን የሚጻረር 

ተግባር ከተፇፀመ መስሪያ ቤቱ  በማንኛውም ጊዛ 

ጣሌቃ መግባትና ማስተካከሌ ይችሊሌ። 

14/ ንብረትን ሇ዗ሇቄታ በጎ አዴራጎት ዓሊማ የመስጠትተግባርን 

መሻር 

ንብረትን  ሇ዗ሇቄታ  በጎ  አዴራጎት   ዓሊማ   የመስጠት 

ተግባር ቢሮው  ከመመዜገቡ በፉት መሥራቹ ሉሽረው 

ይችሊሌ። 

  13. Application for Registration 

1. The registration of a Charitable Endowment may not 

be sought during the lifetime of the founder, except 

by the founder herself/himself or a person delegated 

by the founder for that purpose. 

2. After the death of the founder, it shall be sought by 

the person to whom the founder has entrusted such 

task and who has accepted it or by the executors of 

the founder's will. 

3. In default of the persons specified in Sub-article (1) 

and (2), it shall be sought by those persons who 

have drawn up the act of Endowment or who have 

been witnesses to it or who hold that act in deposit. 

 

4. Where the persons who are bound to seek the 

registration of the Charitable Endowment fail to do so, 

the registration of the Charitable Endowment may be 

sought, three months after the death of its founder , 

by any interested party or by the Attorny general 

Office. 

 

5. When any activity contrary to the aim of the 

registration or concerning the property or money and 

the whole registration process is occurred before the 

end of    the three months indicated under sub 

article 4 of this article the Attorny general Office can 

intervene at any time. 

  14/ Revocation of an Act of Charitable Endowment 

The founder of an Endowment may revoke it so long as 

the Charitable Endowment has not been registered by the 

the bureau. 



 

 
 

  

 

 

15. የ዗ሇቄታ የበጎ አዴራጎት ዴርጅት አዯረጃጀት 

ማናቸውም የ዗ሇቄታ በጎ አዴራጎት ዴርጅት የሥራ አመራር 

ቦርዴ፣ ሥራ አስኪያጅ፣ ኦዱተርና ላልች አስፇሊጊ የሥራ 

ክፌልች ይኖሩታሌ። 

16. የሥራ አመራር ቦርዴ ጥንቅር 

1. የሥራ አመራር ቦርዴ አባሊት በመሥራቹ ወይም እርሱ 

በወከሇው ሰው ይሾማለ። የቦርዴ አባሊቱ በዙህ መሌክ 

ካሌተሾሙ ቢሮው የሚሾሙበትን መንገዴ ያመቻቻሌ። 

2. አንዴ የሥራ አመራር ቦርዴ አባሌ በማንኛውም 

ምክንያት ኃሊፉነቱን መወጣት ካሌቻሇ በ዗ሇቄታ በጎ 

አዴራጎት ዴርጅቱ መተዲዯሪያ ዯንብ መሠረት አዱስ 

የቦርዴ አባሌ ይሾማሌ። 

3. የሥራ አመራር ቦርዴ አባሊት ቁጥር ከሦስት  በታች 

ሉሆን አይችሌም። 

 17. የሥራ አመራር ቦርዴ ሥሌጣን እና ተግባራት 

የሥራ አመራር ቦርደ የ዗ሇቄታ በጎ  አዴራጎት  ዴርጅቱ 

የበሊይ አካሌ ሆኖ የሚከተለት ሥሌጣን እና ተግባራት 

ይኖሩታሌ፦ 

1. ዗ሇቄታ የበጎ አዴራጎት ዴርጅቱን የሚመራ ሥራ 

አስኪያጅ እና ኦዱተር ይሾማሌ፤ ያሰናብታሌ፤ 

2. የ዗ሇቄታ የበጎ አዴራጎት ዴርጅቱን በመተዲዯሪያ 

ዯንቡ መሠረት ያስተዲዴራሌ። 

18. የሥራ አመራር ቦርደ ስብሰባዎች 

1. የሥራ አመራር ቦርደ በ዗ሇቄታ የበጎ አዴራጎት 

ዴርጅቱ መተዲዯሪያ ዯንብ በተመሇከተው መሠረት 

ይሰበሰባሌ። 

2. የ዗ሇቄታ የበጎ አዴራጎት ዴርጅቱ የሥራ አመራር  ቦርዴ 

ውሳኔዎችን የሚያሳሌፇው በዴምፅ ብሌጫ ይሆናሌ። 

15.Structure of Charitable Endowments 

Any Charitable Endowment shall be organized with the 

structure of Management Board, Manager, Auditor and 

other departments as may be necessary. 

 
16.Composition of the Management Board 

1. Members of the Management Board shall be 

appointed by the founder or by a person delegated 

by the founder. Where the founder or his delegated 

has not appointed members of the Management 

Board, the bureau shall facilitate the appointment of 

such members. 

2. Where a member of Management the Board is for 

any reason unable to perform his duties, a new 

member shall be appointed according to the rules of 

the Endowment. 

 
3. The number of members of the Management Board 

shall in no case be less than three. 

 
17.Powers and Functions of the Management Board 

The Management Board shall be the supreme organ of 

the Chairtable Endowment and shall have the following 

powers and functions: 

1. Appoint a Manager who shall be responsible to 

manage the Endowment or dismiss the same; and 

2. Administer the Endowment in accordance with its 

rules. 

 
18.Meetings of the Management Board 

 

1. The Management Board shall meet as prescribed by 

the rules of the Charitable Endowment. 

2. The decisions of the Management Board shall be 

taken by majority. 



 
 

 

 

19. ሇቦርደ አባሊት የሚፇፀሙ ክፌያዎች 
 

1. በ዗ሇቄታ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱ መተዲዯሪያ ዯንብ 

ካሌተወሰነ በስተቀር አንዴ የቦርዴ አባሌ ክፌያ 

አያገኝም። 

2. በቦርዴ ስብሰባ ሊይ ሇመገኘት አንዴ  አባሌ  ያወጣውን 

ወጪ ሇመሸፇን የሚዯረግ ማካካሻ እንዯ ክፌያ 

አይቆጠርም። 

 
20. የሥራ አስኪያጁ ሥሌጣን እና ተግባራት 

የ዗ሇቄታ በጎ አዴራጎት ዴርጅት ሥራ 

አስኪያጅ፡- 

1. የ዗ሇቄታ በጎ አዴራጎት የዴርጅቱን ሥራ 

በመተዲዯሪያ ዯንቡ መሠረት ይመራሌ፤ 

2. ከሦስተኛ ወገኖች ጋር በሚዯረጉ ግንኙነቶች 

ዴርጅቱን ይወክሊሌ፤ 

3. የሥራ አመራር ቦርደ ውሳኔዎች ሥራ ሊይ 

መዋሊቸውን ይከታተሊሌ፣ይቆጣጠራሌ፤ 

4. የሥራ ዕቅዴና በጀት እንዱሁም የሥራ እና የሒሳብ 

ሪፖርቶችን ሇሥራ አመራር ቦርደ ያቀርባሌ፤ 

5. የዴርጅቱን ገቢ የሚያሳዴጉ ሁኔታዎችን ያጠናሌ፣ 

በሥራ አመራር ቦርደ ሲፀዴቁም ተግባራዊ ያዯርጋሌ፤ 

6. በመተዲዯሪያ ዯንቡ መሠረት በዴርጅቱ ሥም 

የተከፇቱ የባንክ ሂሳቦችን ያንቀሳቅሳሌ ፤ 

7. ላልች በሥራ አመራር ቦርደ የሚሰጡትን ተያያዥ 

ተግባራት ያከናውናሌ። 

21. የኦዱተር ሥሌጣን እና ተግባራት 

ኦዱተሩ፡- 

1. የ዗ሇቄታ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን የገን዗ብና 

የንብረት አስተዲዯር ይቆጣጠራሌ፣ 

2. የዴርጅቱን የውስጥ ኦዱት ሪፖርት በኢትዮጵያ 

ተቀባይነት ባገኙ የሒሳብ አያያዜ መርሆች መሠረት 

አ዗ጋጅቶ ሇቦርደ ያቀርባሌ። 

19.Remuneration of Board Members 
 

1. A Member of the Board shall not be entitled to 

remuneration unless a provision about his entitlement 

to remuneration has been made, by the Charitable 

Endowment's rules or by any law. 

2. Payments made in connection with covering costs 

incurred by Board Members for the purpose of 

attending Board meeting shall not be considered as 

remuneration. 

20.Powers and Functions of the Manager 

The Manager of the Charitable Endowment shall: 

 
1. Direct the work of the Charitable Endowment 

pursuant to its rules; 

2. Represent the Endowment in all its dealings with 
the third parties; 

3. Follow up and supervise the implementation of 
the decisions of the Management Board; 

4. Submit work plan and budget as well as activity 
and financial reports to the Management Board; 

5. Study conditions that will promote income generation 
for the Endowment and implement such where 
approved by the management Board; 

6. Operate bank accounts opened in the name of the 
Endowment in accordance with its rules; and 

7. Discharge other related tasks which may be given to 
him by the Management Board. 

21.Powers and Functions of the Auditor 

The Auditor shall: 

1. Monitor the financial and proprietary administration 

of the Charitable Endowment; 

2. Prepare the internal audit report of the 

organization in accordance with accounting standards 

acceptable in Ethiopia; 



 
 

 

ንዐስ ክፌሌ አራት 

የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት 

22. መሰረቱ 
 
ሇዙህ ክፌሌ አሊማ የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት ማሇት 

የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን በሚያቋቁመው ሠነዴ 

መሠረት አንዴ የተሇየ ንብረት ሇበጎ አዴራጎት ዓሊማ ብቻ 

እንዱውሌ በባሇአዯራዎች የሚተዲዯር ዴርጅት ነው። 

 

23. አመሰራረት 
 

1. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት በስጦታ፣ በኑዚዛ ወይም 

አግባብ ባሇው የመንግስት አካሌ ውሳኔ ሉቋቋም 

ይችሊሌ። 

 
2. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) የተጠቀሰው ስጦታ 

ወይም ኑዚዛ አግባብ ባሊቸው የፌትሐብሔር ሕግ 

ዴንጋጌዎች መሠረት ይመራሌ። 

3. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት መሥራች የሆነ ሰው 

ማቋቋሚያ ሰነዴ፤ መሥራቹን፣ ባሇአዯራዎቹንና 

የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን ተጠቃሚዎች በግሌጽ 

ሇይቶ ማስቀመጥ አሇበት። 

24. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት ቀጣይነት 

1. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት ሇተወሰነ ወይም 

ሊሌተወሰነ ጊዛ ሉቋቋም ይችሊሌ። 

2. ሊሌተወሰነ ጊዛ የተቋቋመ የአዯራ በጎ አዴራጎት 

ዴርጅት ዗ሊቂና የማይሻር ይሆናሌ። 

 
 
25. በባሇአዯራዎች የሚቀርብ የምዜገባ ማመሌከቻ 

1. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት መሥራች የሆነ ሰው 

ባሇአዯራዎቹን መሾም አሇበት። 

2. ባሇአዯራዎች በዙህ አዋጅ አንቀጽ 50 በተዯነገገው 

መሠረት የምዜገባ ምስክር ወረቀት ሇማግኘት 

ሇመስሪያ ቤቱ የምዜገባ ጥያቄ ማቅረብ ይኖርባቸዋሌ። 

SUB SECTION FOUR 

CHARITABLE TRUST 

 22.Basis 
 

For the purpose of this Sub-section   “Charitable Trust” is 
an Organization established by an instrument by which 
specific property is constituted solely for a charitable 
purpose to be administered by persons, the trustees, in 
accordance with the instructions given by the instrument 
constituting the charitable trust. 

23.Formation 
 

1. A Charitable Trust may be established by a donation 

or by a will or by the decision of the concerned 

government body. 

2. A donation or will under Sub-article (1) of this 

Article shall be governed by the relevant provisions 

of Civil Code. 

3. A document which established a charitable trust shall 

clearly specify the founder, the trustees and 

beneficiaries of the Charitable Trust. 

 
24.Perpetuity of a Charitable Trust 

1. A Charitable Trust may be established for a definite 

or an indefinite period. 

2. Where a Charitable Trust is established for an 

Indefinite period, itshall be perpetual and  

irrevocable. 

 
25.Application for Registration by Trustees 

 
1. The founder of a Charitable Trust shall appoint 

trustees. 

 
2. The Trustees shall apply to     attorney general 

office   for a certificate of registration in the manner 

provided in Article 50 of this Proclamation. 



 
 

 
 

3. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት የምዜገባ ጥያቄ ዴርጅቱ 

በተመሠረተ በሦስት ወራት ጊዛ ውስጥ መቅረብ 

ይኖርበታሌ። 

4. ባሇአዯራዎቹ የምዜገባ የምስክር ወረቀት ከማግኘታቸው 

በፉት በስጦታው ወይም በኑዚዛው ሊይ የተመሇከተውን 

ሀብት ባሇይዝታነት ወይም ባሇቤትነት ወዯ አዯራ በጎ 

አዴራጎት  ዴርጅቱ  ሇማስተሊሇፌ  ከሚያስፇሌጉ 

ዴርጊቶች በስተቀር በሀብቱ ሊይ ሦስተኛ ወገኖችን 

የሚያካትት ማናቸውንም ዴርጊት መፇፀም አይችለም። 

26. የባሇአዯራዎች ብዚት 

1. የባሇአዯራዎች ብዚት ከሦስት ያነሰ እና ከአምስት 

የበሇጠ ሉሆን አይችሌም። ከሦስት ያነሱ ሰዎች 

ተሾመው ከሆነ ይህን መመ዗ኛ ሇማሟሊት መስሪያ 

ቤቱ ቀሪዎቹ ባሇአዯራዎች የሚሾሙበትን መንገዴ 

ያመቻቻሌ። 

2. ከአምስት በሊይ ባሇአዯራዎች ተሾመው ከሆነ 

በቅዴሚያ የተጠቀሱት መሥራት የሚችለና 

ፇቃዯኝነት ያሊቸው አምስት ሰዎች ብቻ ባሇአዯራ 

ይሆናለ። 

3. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) የተዯነገገው 

ቢኖርም አንዴ ወይም ከዙያ በሊይ ዴርጅቶች 

በባሇአዯራነት ተሾመው ከሆነ የባሇአዯራዎቹ 

ብዚት ከሦስት በታች እንዱሆን መስሪያ ቤቱ 

ሉፇቅዴ ይችሊሌ። 

4. በዙህ አንቀጽ መሠረት ከሚሾሙት ባሇአዯራዎች 

ቢያንስ አንደ መዯበኛ መኖሪያው ኢትዮጵያ 

ውስጥ መሆን አሇበት። 

 

27. የባሇአዯራዎች አሿሿም 

 

1. ባሇአዯራ የሚሾመው የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን 

ያቋቋመው ሰው ወይም እርሱ የወከሇው ሰው ነው። እነዙህ 

ሰዎች ከላለ መስሪያ ቤቱ ባሇአዯራ የሚሾምበትን 

መንገዴ  ያመቻቻሌ። 

2. የተሾመው ባሇአዯራ ይህን ኃሊፉነት አሌቀበሌም ካሇ 

ወይም በማናቸውም ምክንያት ባሇአዯራነቱን ማከናወን 

ካሌቻሇ በመተዲዯሪያ ዯንቡ መሠረት ላሊ ባሇአዯራ 

ይሾማሌ። 

   3. An application for the registration of a Charitable Trust 

shall be submitted within 3 months from the formation of 

the Charitable Trust. 

  4. The Trustees may not perform any acts involving third 

parties before acquiring a certificate of registration 

except those acts necessary for transferring the resource 

mentioned in the donation or will to the possession or 

ownership of the Charitable Trust. 

 

  26. Number of Trustees 

1. The number of Trustees shall not in any case 

be lower than three and more than five. Where 

less than three persons are appointed, the 

office shall facilitate the appointment of the 

number of people required to fulfill this 

requirement. 

2. Where more than five persons are appointed, 

as Trustees, the five first named persons who 

are able and willing to act shall alone be the 

trustees. 

3. Notwithstanding sub-article (1) of this Article, the 

office may allow less than 3 persons as 

Trustees where one or more of such trustee is 

a Charity. 

4. At least one of the Trustees appointed under 

this Article shall be permanent resident in the 

region. 

 
 27.Appointment of Trustees 
 

1. The Trustees may be appointed by the person who 

founded the Trust or by the person designated by 

him. In the absence of such appointment the attorney 

general office shall facilitate the appointment of 

Trustees. 

2. Where the Trustee so appointed refuses his agency 

or is for any other reason unable to perform the 

trusteeship, a new trustee shall be appointed 

according the rules of the trust. 



 
 

 

 

 
28. ዴርጅትን በባሇአዯራነት መሾም 
 

1. መሥራቹ ሕጋዊ ሰውነት ያሇውን ዴርጅት 

በባሇአዯራነት ከሾመ፣ የተሾመው ዴርጅት 

ሥራ መሪዎች የአዯራ በጎ አዴራጎት 

ዴርጅቱን ያስተዲዴራለ። 

2. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) የተጠቀሰው 

ዴርጅት የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን 

በኑዚዛው፣ በስጦታው ወይም በመስሪያ ቤቱ 

ትዕዚዜ በተወሰነው መሠረት ከላልች 

ስጦታዎች ወይም ዓሊማውን ሇማሳካት 

ከሚጠቀምበት ገቢ ሇይቶ በመያዜ 

ያስተዲዴራሌ። 

29. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት አዯረጃጀት 
 

1. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅትን ሥራ 
አስኪያጅ፣ ገን዗ብ ያዥ  እና  ኦዱተር  
በመሥራቹ ወይም
 መሥ
መስራቹ በወከሇው ሰው ይሾማለ። 

2. ከሊይ በንዐስ አንቀጽ 1 የተመሇከቱትን 

ኃሊፉዎች መሥራቹ ወይም በመሥራቹ 

የተወከሇው ሰው ያሌሾመ እንዯሆነ 

ባሇአዯራዎቹ ከመካከሊቸው ወይም ከውጭ 

ኃሊፉዎቹን ይሰይማለ። 

3. ባሇአዯራዎቹ በንዐስ አንቀጽ 2 መሠረት 

ኃሊፉዎቹን ያሌሰየሙ እንዯሆነ ኃሊፉዎቹ 

ቢሮው ይሾማለ። 

 
4. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 የተጠቀሰው 

ቢኖርም፣ ባሇአዯራዎች ኃሊፉነታቸውን 

በጋራ ያከናውናለ። 

 
5. ባሇአዯራዎቹ ስብሰባቸውን የሚመራ 

ሉቀመንበር ከመካከሊቸው ይመርጣለ። 

 
28.Appointment of a Charity as a Trustee 

 
1. If the founder has appointed an Organization 

which has a legal personality as a trustee,   

the officers of the appointed Organization will 

administer the trust. 

2. The Charity provided in Sub-article (1) shall 

administer the Ćharitable trust by the terms of 

the will, donation or order of the office and 

distinguish it from other donations or income 

that it utilizes to achieve its purposes. 

29.Structure of a Charitable Trust 
 

1. The Manager, treasurer and auditor of a 

charitable trust shall be appointed by the 

founder, or delegated by the founder. 

 

2. If these officers are not appointed by the 

founder, delegated by his delegatee, the trustees 

shall designate the same from among 

themselves or third parties. 

3. The bureau shall make such designation where 

the trustees fail to make such designation or are 

unable to give decision. 

4. Notwithstanding sub Article (1) of this 

provision, Trustees shall execute their 

responsibilities jointly. 

 

5. The Trustees shall among themselves choose 

the person who shall serve as the chairperson in 

the meetings of the trustees. 



 

 
 

  

 

 

30. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅት አስተዲዯር 
 

1. ከባሇአዯራዎች በጽሑፌ ተቃውሞ እስካሌቀረበ  
ዴረስ ሥራ አስኪያጁ የላልች ባሇአዯራዎች 
ስምምነት ሳያስፇሌገው የማስተዲዯር ሥራዎችን 
ይፇጽማሌ። 

 
2. ከማስተዲዯር ሥራዎች ውጭ ያለና በዙህ 

አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) መሠረት ተቃውሞ 
የቀረበባቸው ውሣኔዎች ከባሇአዯራዎች ውስጥ 
ቢያንስ ሦስቱ በተገኙበት ስብሰባ በዴምፅ ብሌጫ 
ይወሰናሌ። 

 
3. ከባሇአዯራዎች ውስጥ እኩሌ ዴጋፌ ያሊቸው 

የተሇያዩ ሃሣቦች ሲቀርቡ የመጨረሻው ውሣኔ 

የስብሰባው ሉቀመንበር በሚሰጠው ዴምፅ 

ይወሰናሌ። 

4. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (2) እና  (3)  

መሠረት በተሰጡ ውሳኔዎች የማይስማሙ 

ባሇአዯራዎች የሌዩነት ሃሣባቸው በቃሇ ጉባኤው 

ሊይ እንዱመ዗ገብሊቸው መጠየቅ ይችሊለ። 

31. የባሇአዯራዎቹ ኃሊፉነት 

1. ባሇአዯራዎች ከአንዴ መሌካም የቤተሰብ 

አስተዲዲሪ በሚጠበቀው ትጋትና  ጥንቃቄ  

ዴርጅቱን ማስተዲዯር አሇባቸው። 

2. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱ በተቋቋመበት 

ሠነዴ ተቃራኒ ዴንጋጌ ከላሇ በቀር  

ባሇአዯራዎቹ  ከመስሪያ ቤቱ ፇቃዴ ውጭ 

የዴርጅቱን ንብረት ሇላሊ ሰው ሉያስተሊሌፈ 

አይችለም። 

3. ባሇአዯራዎች የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን 

ንብረት ያሇ ዋጋ ሇላሊ ሉያስተሊሌፈ 

አይችለም። 

4. ባሇአዯራዎቹ በአዯራ በጎ አዴራጎት ሥራ 

መሪነታቸው ከሥሌጣናቸው በሊይ በፇጸሙት 

ተግባር ወይም በሰጡት ውሳኔ በዴርጅቱ ሊይ 

ሇሚያዯርሱት ጉዲት በአንዴነትና በነጠሊ ኃሊፉ 

ይሆናለ። ሆኖም በአንቀጽ 32(4) መሠረት 

ከውሳኔው መሇየቱን ያስመ዗ገበ ባሇአዯራ 

በውሳኔው ሇዯረሰው ጉዲት ተጠያቂ አይሆንም። 

30.Administration of a Charitable Trust 
 

1. The Manager shall perform all acts of Management 

without the approval of the other trustees except 

where at least one of the trustees submits a written 

protest concerning any administrative act. 

2. Decisions beyond acts of Management and those 

decisions protested to under Sub-article (1) shall be 

taken by majority where at least three of the trustees 

are present. 

 
3. Where opposing notions are supported by an equal 

number of trustees, the final determination shall lie 

with the vote of chairperson of the meeting. 

 
4. Those who are against a decision taken under Sub- 

article (2) and (3) may require that their dissenting 

opinion be recorded in the minutes. 

 

31. Obligation of Trustees 
 

1. Trustees shall administer the Trust with due diligence 

and care expected from a responsible family head. 

 

2. Without prejudice to any provision to the contrary in 

the act of constitution of the Charitable Trust, the 

Trustees may not alienate immovable property without 

prior notification to attorney general office. 

 
3. The Trustees may not alienate the property of a 

Charitable Trust by a gratuitous title. 

 
4. The Trustees shall be jointly and severally liable for 

any damage caused to the trust due to the ultra 

vires acts or decisions they take as officers of the 

charitable trust. However, a trustee who has 

registered his dissent from the decision of the 

trustees in accordance with Article 32(4) shall not be 

held liable. 



 

 
   

 

 

 
32. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅትን ስሇመወከሌ 
 

1. ሥራ አስኪያጁ የአዯራ በጎ አዴራጎት 

ዴርጅቱን ይወክሊሌ። 

2. ሥራ አስኪያጁ በርሱ ምትክ ዴርጅቱን 

የሚወክሇውን ባሇአዯራ ይመርጣሌ፤ 

ማናቸውም የአዯራ  በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን 

ጉዲዮች የሚከታተሌ ጠበቃ ሉወክሌ 

ይችሊሌ። 

3. ባሇአዯራዎቹ ከሥሌጣን ወሰናቸው ሣያሌፈ 

ሇፇፀሟቸው ሕጋዊ ዴርጊቶች ተጠያቂ 

የሚሆነው የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱ 

ነው። 

33. የማቋቋሚያ ሰነደ ትዕዚዝች 

1. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን ካቋቋመው 

ሰነዴ የተቀበሊቸውን ግሌጽ የሆኑ ትዕዚዝች 

ባሇአዯራው መከተሌ አሇበት። 

2. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 የተዯነገገው 

ቢኖርም በአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱ 

ተጠቃሚ ሇሆነው ሰው ጥቅም የሚያስፇሌግ 

ሆኖ የታየ እንዯሆነ ከተባለት ትዕዚዝች ውጭ 

ሇመሥራት ባሇአዯራው ከቢሮው  ፇቃዴ 

መጠየቅ ይችሊሌ። 

34. ሇባሇአዯራዎች የሚፇፀም ክፌያ 

1. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱ  

በተቋቋመበት  ሠነዴ ወይም በማናቸውም 

ላሊ ሕግ በግሌጽ ካሌተመሇከተ በስተቀር 

አንዴ ባሇአዯራ ክፌያ የማግኘት መብት 

አይኖረውም። 

2. የዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) ቢኖርም 

አንዴ ባሇአዯራ ሇአዯራ በጎ አዴራጎት 

ዴርጅቱ ሇሰጠው ወይም የአዯራ በጎ 

አዴራጎት ዴርጅቱን በመወከሌ ሇፇጸመው 

ሙያዊ አገሌግልት ክፌያ ሉፇጸም 

እንዯሚገባ ሁለም ባሇአዯራዎች በጽሁፌ 

ሲስማሙ እና ቢሮው ሲያፀዴቅ ከበጎ 

አዴራጎት ዴርጅቱ ሀብት  ተመጣጣኝ  

ክፌያ ያገኛሌ፤ 

 

32.Representation of a Charitable Trust 
 

1. The Trustee Manager shall represent the 

Charitable Trust. 

2. The Trustee Manager shall designate the trustee 

who shall act in his stead and may also appoint 

an advocate to represent the Charitable Trust in 

any proceedings. 

3. The Charitable Trust shall be liable for acts of 

Trustees within the scope of their authority. 

 

    33. Order of Establishment Document 

1. A trustee shall adhere to the orders under the 

establishment document of the trust. 

2. Notwithstanding the stipulations under sub 

article 1 the trustee may ask for permission 

from the attorney general office to operate 

beyond the orders on the establishment 

document when it is essential to do so for the 

interest of its beneficiaries. 

 

    34.Remuneration of Trustees 

 

1. A Trustee shall not be entitled to remuneration 

unless this is specifically stated in establishment 

document the trust instrument or by any law. 

2. Notwithstanding sub-article (1) of this Article, a 

trustee who acts in a professional capacity shall 

be entitled to receive reasonable remuneration 

out of the trust funds for any services that he 

provides to or on behalf of the trust if all the 

trustees have agreed in writing and it is 

approved by the attorney general office that he 

may be remunerated for the services. 



 

 
   

 

 

 
3. የአዯራ  በጎ  አዴራጎት  ዴርጅቱን  

ከማስተዲዯር  ጋር በተያያ዗ አንዴ ባሇአዯራ 
በግለ ያወጣቸው ወጪዎች እንዱተኩሇት 
የመጠየቅ መብት አሇው። 

35. የባሇአዯራው ሥራ መሌቀቅ 
 

1. ባሇአዯራው ሥራ የመሌቀቅ ሀሳብ ካሇው 

ሥራውን ከመሌቀቁ ከሁሇት ወር በፉት 

ሇላልች ባሇአዯራዎች ሉያሳውቅ 

ይገባሌ።ይህን ሳያስታውቅ ቢቀር ከዙህ 

የተነሣ በአዯራ የበጎ አዴራጎት ዴርጅቱ ሊይ 

ሇሚዯርሰው ኪሣራ ኃሊፉ ይሆናሌ። 

2. ባሇአዯራው ሥሌጣኑን ሇላሊ ባሇአዯራ 

እስከሚያስተሊሌፌ ዴረስ የአዯራ በጎ 

አዴራጎት ዴርጅቱን  የማስተዲዯር ኃሊፉነት 

አሇበት። 

3. አንዴ ባሇአዯራ የሥራ መሌቀቂያ ጥያቄ 

ያቀረበ እንዯሆነ በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 

1 የተዯነገገው የማስጠንቀቂያ ጊዛ ከማሇፈ 

አንዴ ወር አስቀዴሞ የአዯራ በጎ አዴራጎት 

ዴርጅቱን ባቋቋመው ሰው ወይም ይህን 

ሇመፇጸም ሥሌጣን በተሰጠው ሰው፤ ወይም 

እነዙህ ባይኖሩ ቢሮው አዱስ ባሇአዯራ 

ይሾማሌ።  

 

36. የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን ንብረት ማስያዜ 
 

1. የተጠቃሚዎች ባሇገን዗ቦች የአዯራ በጎ 

አዴራጎት ዴርጅቱን ንብረት ወይም 

ተጠቃሚው ሉያገኝ የሚገባውን አበሌ 

በማናቸውም ሁኔታ ማስያዜ አይችለም፡፡ 

 
2. ሇተወሰነ ጊዛ የተቋቋመ የአዯራ በጎ 

አዴራጎት  ዴርጅት ሲፇርስ ንብረቱን 

የመውሰዴ መብት ያሊቸው ባሇገን዗ቦች 

የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን  ንብረት  

ማስያዜ ይችሊለ። 

 

3. A Trustee is entitled to indemnity for all 
personal expenses and obligations arising out 
of the administration of the Charitable Trust. 

 35. Resignation of a Trustee 
 

1. A Trustee shall be liable for any 

consequent loss to the Charitable Trust 

where he does not notify the other trustees 

and the Agency of his intention to resign 

two months prior to his resignation. 

 
2. A Trustee shall remain responsible for the 

Administration of the Charitable Trust until 

he hands over the Trusteeship. 

 
3. Where a Trustee applies for resignation, a 

new Trustee shall be appointed by the 

person constituting the Trust, by the person 

on whom such power has been conferred, 

or in default of any such person, by the 

bureau 1 month prior to the expiry of the 

notice prescribed in Sub-Article (1). 

 

 
36.Attaching Charitable Trusts 

 
1. The Creditors of beneficiaries may in no 

case attach a Charitable Trust or any 

allowance to which a beneficiary is entitled. 

 
2. The Creditors of persons who are to 

receive the property forming the object of 

the Charitable Trust constituted for a 

definite period may at the dissolution of the 

Charitable Trust attach such property. 



 

 
  

 

 

 
37. በሽያጭ ስሇማስተሊሇፌ 

ማንኛውም በጎ አዴራጎት ዴርጅት ወይም ማህበር ንብረቱን 

ሇላሊ ሶስተኛ ወገን በሽያጭ ሲያስተሊሌፌ ሇህዜብ ጥቅም 

ሲባሌ ከቀረጥ ነጻ የገባ ንብረት ከሆነ ሽያጩ በሀገሪቱ 

የጉምሩክ ህግ መሰረት ተፇጻሚ ይሆናሌ፡፡ 

 
38. የተጠቃሚዎች መብት 
 

1. ተጠቃሚዎች በአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱ 

ማቋቋሚያ ሠነዴ መሠረት የሚገባቸው ጥቅም 

እንዱሰጣቸው የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱን 

ሉጠይቁ ይችሊለ። 

 
2. ተጠቃሚዎች መብቶቻቸውን የሚጎዲ ሁኔታ 

ሲፇጠር ባሇአዯራው እንዱሻር ወይም ተገቢ የሆነ 

ዋስትና እንዱሰጥ ቢሮውን መጠየቅ ይችሊለ። 

 
3. ተጠቃሚዎች የአዯራ በጎ አዴራጎት ዴርጅቱ አካሌ 

በሆኑ ንብረቶች ሊይ በግሌም ሆነ በጋራ የማ዗ዜ 

ወይም የማስተዲዯር መብት የሊቸውም። 

4. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 3 የተዯነገገው ቢኖርም 

እነዙህን ንብረቶች በሚመሇከት የይርጋ  ዗መን 

እንዱቋረጥ ማዴረግን በመሳሰሇው ሥራ መብቶቻቸውን 

የመጠበቅ ሥራዎችን ብቻ መፇፀም ይችሊለ። 

 
 

ንዐስ ክፌሌ አምስት 

ስሇበጎ አዴራጎት ኮሚቴ 

39/ መሰረቱ 

 
ሇዙህ ክፌሌ አሊማ የበጎ አዴራጎት ኮሚቴ ማሇት ቁጥራቸው 

አምስት ወይም ከዙያ በሊይ የሆኑ ገን዗ብ ወይም ላሊ ንብረት 

ሇበጎ አዴራጎት ዓሊማ ከሕዜብ ሇመሰብሰብ ሀሳብ ያሊቸው 

ሰዎች ስብስብ ነው። 

 
37.Transfer on Sale 

Any Charitable Organization or association while 

transferring its property to third party on sale, if the 

property is imported with out being accustom for the 

sake of public interest, the sale shall be done in 

accordance with the Custom law of the Country. 

 
38.Rights of Beneficiaries 

 
1. The beneficiaries may claim from the Charitable 

Trust the making over of the interest, which, 

according to the act of constitution of the 

Charitable Trust, is to accrue in their favor. 

2. When the rights of beneficiaries are jeopardized, 

they may apply to the attorney general office for 

the dismissal of the trustee or to compel him to 

give appropriate guarantees. 

3. The beneficiaries of the Charitable Trust have no 

right to dispose of or to administer the property 

forming the object of the Charitable Trust jointly or 

severally. 

 
4. Notwithstanding the provision of Sub Article (3) of 

this Article, beneficiaries of a Charitable Trust may 

only carry out those acts which their rights, such 

as the interruption of a prescription in relation to 

such property. 

SUB SECTION FIVE 

CHARITABLE COMMITTEES 

 39/ Basis 

 
A “Charitable Committee” is a collection of five or more   

persons who have come together with the intent of 

soliciting money or other property from the public for 

purposes that are Charitable. 



 

 
 

 

 

 
40. የበጎ አዴራጎት ኮሚቴን ስሇማፅዯቅ 
 

1. የበጎ አዴራጎት ኮሚቴ በቢሮው ሳይፀዴቅ   

ገን዗ብም ሆነ ንብረት ማሰባሰብ ወይም 

ማናቸውም ዴርጊት መፇፀም አይችሌም። 

2. የዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 ኮሚቴውን 

ሇማቋቋም በሚዯረጉ አስፇሊጊ 

እንቅስቃሴዎች ሊይ ተፇፃሚ አይሆንም። 

3. ቢሮው የበጎ አዴራጎት ኮሚቴዎችን  

ሲያፀዴቅ የዙህን አዋጅ አንቀጽ 52 እና 55 

ዴንጋጌዎች በማገና዗ብ መወሰን አሇበት። 

41.የሒሳብ መግሇጫ 

1. የበጎ አዴራጎት ኮሚቴው ዓመታዊ የሒሳብ 

መግሇጫ ሇቢሮው ማቅረብ አሇበት። 

2. የበጎ አዴራጎት ኮሚቴው የተቋቋመው 

ከአንዴ ዓመት ሊነሰ ጊዛ ከሆነ ይህ ጊዛ 

እንዲሇቀ የሒሳብ መግሇጫ ማቅረብ 

አሇበት። 

 
42. የበጎ አዴራጎት ኮሚቴ አዯረጃጀት 

1. የበጎ አዴራጎት ኮሚቴን የሚያቋቁም ውሳኔ 

መሥራች አባሊቱን፣ የበጎ አዴራጎት 

ኮሚቴውን  ፕሬዙዲንት፣ ገን዗ብ ያዥና 

ኦዱተር ዜርዜር ሁኔታ  ማሳየት 

ይኖርበታሌ። 

 
2. ውሳኔው የበጎ አዴራጎት ኮሚቴውን 

ዓሊማዎች እና ዓሊማዎቹን የሚያሳካበትን 

ጊዛ መግሇፅ ይኖርበታሌ። 

 
3. አስፇሊጊ ሆኖ ሲገኝ ውሳኔው የበጎ አዴራጎት 

ኮሚቴው ሥራዎች እንዳት መከናወን 

እንዲሇባቸው መወሰን እና በኮሚቴው 

የሚሰበሰበውን ገን዗ብ እና ንብረት መጠንና 

አጠቃቀሙን ሇመቆጣጠር አስፇሊጊ የሆኑ 

እርምጃዎችን ማስቀመጥ ይኖርበታሌ።ዜርዜሩ 

ቢሮው በሚያወጣው መመሪያ ይወሰናሌ። 

 
   40.Approval of Charitable Committees 

 

1. Charities Committees shall not collect funds or 

perform any other activities without acquiring an 

approval from the attorney general office.. 

 

2. Sub-article (1) of this Article shall not apply to 

activities necessary for the formation of a charitable 

committee. 

 

3. The attorney general office shall consider Articles 

52 and 55 of this Proclamation when approving a 

charitable committee. 

  41. Statement of Accounts 

1. A Charitable Committee shall submit its annual 

statement of accounts to the attorney general office.. 

2. A Charitable Committee should submit its statement 

of accounts at its dissolution where the period for 

which the Charitable Committee is formed is less 

than one year. 

 42. Structure of a Charitable committee 

 

1. The decision establishing the Charitable Committee 

shall specify the particulars of persons who found 

the Charitable Committee and those who shall act as 

President, treasurer and Auditor of the Charitable 

Committee. 

2. The decision shall specify the purposes of the 

Charitable Committee and the time within which it 

has to achieve them. 

3. The decision shall determine, where appropriate, the 

manner in which the activities of the Charitable 

committee may be carried out and prescribe such 

measures that are necessary to control the amount 

and the use of the funds and property collected by 

the Charitable committee. Particulars shall be 

determined by Directives issued by the bureau. 



 

   

 

 

 
43. የአባሊት ኃሊፉነት 

1. ከበጎ አዴራጎት ኮሚቴው እንቅስቃሴ ሇሚመነጩ 

ግዳታዎችና ዕዲዎች አባሊት በአንዴነት  እና  

በነጠሊ ኃሊፉ ይሆናለ። 

2. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 የተዯነገገውን 

በተመሇከተ መሰሪያ ቤቱ፣የ዗ርፌ አስተዲዲሪው፣ 

ማናቸውም  ሇጋሽ፣ አባሌ ወይም ተጠቃሚ፣ 

በኮሚቴው አባሊት ሊይ ክስ የማቅረብ መብት 

አሊቸው። 

44. በቂ ያሌሆነ ገን዗ብና ንብረት 

1. በበጎ አዴራጎት ኮሚቴው የተሰበሰበው ገን዗ብና 

ንብረት የኮሚቴውን ዓሊማ ሇማሳካት በቂ ካሌሆነ 

ወይም ዓሊማውን ማሳካት የማይቻሌ ከሆነ ይህ 

ገን዗ብ ወይም ንብረት የኮሚቴው መቋቋም 

በፀዯቀበት ውሳኔ ሊይ በተመሇከተው መሠረት 

በሥራ ሊይ ይውሊሌ። 

 
 

2. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 በፀዯቀው ውሳኔ 

ውስጥ የተመሇከተ ነገር ከላሇ ገን዗ቡ ወይም 

ንብረቱ ሇስጦታ አዴራጊዎቹ ተመሊሽ ይሆናሌ። 

3. ሇበጎ አዴራጎት ኮሚቴው ገን዗ብ ወይም ንብረት 

የሰጡ ሰዎች መሌሰው ሉወስደት ካሌፇሇጉ 

ወይም ካሌቻለ ወይም የማይታወቁ ከሆነ በዙህ 

አዋጅ ዴንጋጌዎች መሠረት በመስሪያ ቤቱ ውሳኔ 

ሇተመሳሳይ የበጎ አዴራጎት ዓሊማ ይውሊሌ። 

45. ቀሪ ገን዗ብና ንብረት 

1. በበጎ አዴራጎት ኮሚቴው የተሰበሰበው ገን዗ብ 

ወይም ንብረት ዓሊማውን ሇማሳካት አስፇሊጊ 

ከሆነው  በሊይ ከሆነ ቀሪው ገን዗ብ ወይም ንብረት 

ኮሚቴው ባፀዯቀው ውሳኔ መሠረት ሇላሊ ተመሳሳይ 

የበጎ አዴራጎት ዓሊማ ሥራ ሊይ ይውሊሌ። 

 

2. በውሳኔው ውስጥ ይህንን በሚመሇከት የተገሇፀ ነገር 

የላሇ እንዯሆነ ገን዗ቡ ወይም ንብረቱ መስሪያ ቤቱ 

በዙህ አዋጅ ዴንጋጌዎች  መሠረት   ሇላሊ   

ሇተመሳሳይ   የበጎ አዴራጎት ዓሊማ ይውሊሌ። 

 
  43.Liability of Members 

1. The members of a Charitable Committee shall be 

jointly and severally liable for obligations and debts 

arising out of its activities. 

2. Any donor, member, beneficiary, the office or the 

Sector Administrator shall have standing for the 

purpose of sub-article 1. 

 
  44. Insufficient Fund and Property 
 

1. Where the money or property collected by the 

Charitable Committee is insufficient to attain the 

object which the charitable committee proposed to 

achieve, or where achievement of its purpose 

becomes impossible, such money or property shall 

have the destination prescribed by the decision which 

has approved the charitable committee. 

2. In absence of a provision, to that effect the money 

or property shall be returned to the persons who 

have donated the money or property. 

 
3. If Persons who have donated money or property to 

the Charitable committee cannot or do not want to 

claim it back, the money or property shall be placed 

at the disposal of the attorney general office and 

shall be destined for a similar charitable purpose in 

accordance with the provisions of this Proclamation. 

  45.Balance 

1. Where the money or property collected by the 

Charitable Committee amounts to more than what is 

necessary for the attainment of the proposed 

purpose, the balance shall have the destination for 

another Charitable purpose prescribed by the 

decision approved by the Charitable committee. 

2. In the absence of any Provision to that effect, it 

shall be placed at the disposal of the attorney 

general office and shall be destined for a similar 

Charitable purpose in accordance with the provisions 

of this Proclamation. 



 

 
  

 

 

 
46. ወዯ ዗ሊቂ በጎ አዴራጎት ዴርጅትነት ስሇመሇወጥ 

1. የበጎ አዴራጎት ኮሚቴው በፀዯቀበት ውሳኔ ሊይ 

በተመሇከተው መሠረት በኮሚቴው የተሰበሰበው 

ገን዗ብ ወይም ንብረት ሇአንዴ ሇተወሰነ ዗ሊቂ 

ዓሊማ የሚውሌ ከሆነ ይህንኑ ዓሊማ ሇማሳካት 

዗ሊቂ የበጎ አዴራጎት ዴርጅት ይቋቋማሌ። 

2. በበጎ አዴራጎት ኮሚቴው የተሰበሰበው ገን዗ብ 

ወይም ንብረት የታቀዯውን ዓሊማ ሇማሳካት 

አስፇሊጊ ከሆነው እጅግ የበዚ ከሆነ የኮሚቴው 

አባሊት በሲቪሌ ማኅበረሰብ ዴርጅትነት 

ሇመመዜገብ ሉያመሇክቱ ይችሊለ። 

 

3. ኮሚቴው በዴርጅትነት ከተመ዗ገበ፣ በኮሚቴው 

የተሰበሰበው ገን዗ብና ንብረት ወዯተመ዗ገበው ዗ሊቂ 

በጎ አዴራጎት ዴርጅትነት ይተሊሇፊሌ። 

ንዐስ ክፌሌ ስዴስት 

ኅብረቶችና የኅብረቶች ኅብረት 

47. ኅብረቶችና የኅብረቶች ኅብረት አመሠራረት 

1. ሁሇትና ከዙያ በሊይ የሆኑ የሲቪሌ ማኅበራት 

ዴርጅቶች ወይም ኅብረቶች የጋራ ዓሊማቸውን 

ሇማሳካት በመካከሊቸው በሚያዯርጉት ስምምነት 

ወይም በዙህ ሕግ በተመሇከቱት ዴንጋጌዎች 

መሠረት ኅብረት ወይም የኅብረቶች ኅብረት 

መመሥረት ይችሊለ። 

2. ኅብረቶች ወይም የኅብረቶች ኅብረት 

ከአባልቻቸው መብትና ጥቅም ጋር የተያያ዗ 

ማንኛውንም ሕጋዊ ዓሊማ ሇማሳካት ሉመሠረቱ 

ይችሊለ፤ ይህም የሚከተለትን ያካትታሌ:- 

      (ሀ) ሇጋራ ግቦች ስኬታማነት አባልቻቸውን 

ማስተባበርና መዯገፌ፤ 

      (ሇ) የሀሳብ፣ የመረጃ  እና  የሌምዴ  ሌውውጥን 

ማካሄዴ፤ 

 

  46. Change into a Charitable Endowment 

1. Where under the decision approving the charitable 

committee the money or property collected by the 

Charitable committee is to be destined to a specific 

lasting object, a Charitable Endowment shall be 

constituted for the attainment of such object. 

2. Where the money or property collected by the 

charitable committee is significantly larger than 

what is necessary for the attainment of the proposed 

purpose, the members of a Charitable Committee 

may seek permission and apply for registration as 

civil society organization. 

3. If the Committee is registered as an Organization, 

the money or property collected by the Committee 

shall be transferred to the Charitable Endoment. 

                     SUB SECTION SIX 

CONSORTIA AND CONSORTIUM OF 

CONSORTIUMS 

47.  Formation  of   Consortium   and  Consortium 

of        Consortiums 

1. Two or more civil society organizations or 

consortiums may form a consortium or a consortium 

of consortiums in accordance with an agreement 

concluded among themselves towards the 

achievement of their objectives or in accordance 

with the provisions of this Proclamation. 

2. Consortiums or a consortium of consortiums may be 

established for any legal purpose related to rights 

and benefits of their members including those 

indicated below: 

a) To support their members for the achievement 

of common objectives; 

b) To facilitate the sharing of ideas, information 

and experience; 



 
 

 
 

 
(ሐ) የአባሊትን አቅም መገንባትና ሀብት የማሰባሰብ 

     ጥረታቸውን መዯገፌ፤ 

  (መ) የአባሊትን ሥነ ምግባርና የሙያ ዯረጃ ሇማሳዯግ  

    የሚያስችለ ሥራዎችን ማከናወን፤ 

(ሠ) የአባሊት የጋራ ዴምፅ በመሆን የአባሊትን የጋራ መብትና  

  ጥቅም ማስከበር እና ሇአባሊት ምቹ የሥራ ሁኔታ እንዱፇጠር   

 መሟገት፤ 

(ረ) አባልቻቸው በተሠማሩበት የሥራ ዗ርፌ የጥናትና  

    ምርምር፣ እንዱሁም የፖሉሲ ሙግት እና ዴጋፌ  

  ሥራዎችን ማከናወን። 

3. ከሊይ በዜርዜር የተጠቀሱት ዓሊማዎች እንዯተጠበቁ 

ሆነው፣ ማንኛውም ኅብረት አባሌ ዴርጅቱ ከሚሰራበት 

የሥራ ዗ርፌ ጋር ተመሳሳይ የሆነ  ሥራ  በመሥራት 

ከአባለ ጋር ውዴዴር ውስጥ ሉገባ አይችሌም። 

ሆኖም፣ኅብረቶች ሀብት በማሰባሰብ በአባልቻቸው 

አማካኝነት የፕሮጀክት ሥራዎችን ማከናወን ይችሊለ። 

ንዐስ ክፌሌ ሰባት  

የዴርጅቶች ምዜገባ 

48. ምዜገባ 

 
1. ማንኛውም ዴርጅት በዙህ ሕግ መሠረት በመስሪያ 

ቤቱ መመዜገብ አሇበት። 

2. መሥሪያ ቤቱ የዴርጅት ማመሌከቻ በቀረበሇት በ30 

ቀናት ውስጥ፣ በዙህ አዋጅ የተዯነገጉት አስፇሊጊ 

ሁኔታዎች መሟሊታቸውን ካረጋገጠ በኋሊ አመሌካች 

ዴርጅቱን በመመዜገብ የምስክር ወረቀት ይሰጣሌ። 

  

3. አመሌካቹ በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 2 ሊይ 

በተመሇከተው ጊዛ ውስጥ በስራ ክፌለ የምዜገባ የምስክር 

ወረቀት ያሌተሰጠው እንዯሆነ በ30 ቀናት ውስጥ 

ቅሬታውን ሇመሥሪያ ቤቱ ኃሊፉ ማቅረብ ይችሊሌ።  

 

c) To build the capacity of members and support 

their resource mobilization efforts; 

d) To undertake activities designed to enhance the 
ethical and professional standards among 
members; 

e) To work for the protection of the rights of 

members by articulating their common voice and 

advocate for enabling work environment for 

members; 

f) To conduct research and policy advocacy 

activities in the sectors in which their members 

operate. 

3. Notwithstanding the above mentioned aims, a 

consortium may not involve itself in operations that 

place it in direct competition with a member 

organization. However, consortiums are not barred 

from collecting and mobilizing resources to operate 

projects through their member organizations. 

SUB SECTION SEVEN 

REGISTRATION OF ORGANIZATIONS 
 
   48. Registration 

 
1. Any organizations shall be registered by the attorney 

general office in accordance with these provisions. 

 
2. The attorney general office shall, upon application 

and after ensuring the fulfillment of the requirements 

stipulated under this Proclamation, register the 

applicant and issue a registration certificate within 30 

days from the date of application.  

3. Where the relevant department fails to issue 

certificate of registration within the period indicated 

under sub- article 2, the applicant may file its 

complaint to the head of attorney general office. 



 
 

 

 
 

4. የመሥሪያ ቤቱ ኃሊፉ የቀረበሇትን ቅሬታ 
በመመርመር በ15 ቀናት ውስጥ ውሳኔ ይሰጣሌ።  

 
5. መስሪያ ቤቱ   ዴርጅቱን ያሌመ዗ገበው ያሇበቂ 

ምክንያት መሆኑን ጠቅሊይ አቃቢ ህጉ ሲረዲ 

የምዜገባ ሰርተፉኬቱ ወዱያውኑ እንዱሰጥ ያዚሌ። 

ሇዙህ ዴንጋጌ አፇጻጸም፣ መስሪያ ቤቱ  

ሇቀረበሇት የምዜገባ ማመሌከቻ በንዐስ አንቀጽ 

2 በተመሇከተው ጊዛ ምሊሽ ካሌሰጠ፣ ዴርጅቱን 

ሊሇመመዜገብ በቂ ምክንያት እንዯላሇው 

ይቆጠራሌ። 

 
 

6. በጠቅሊይ ዏቃቤ-ሕጉ ውሳኔ ሊይ ቅር የተሰኘ 

አመሌካች የጠቅሊይ ዏቃቤ-ሕጉ ውሳኔ በዯረሰው 

በ30 ቀናት ውስጥ ሇክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት 

ይግባኝ ማሇት ይችሊሌ።  
 

49. ሇምዜገባ የሚያስፇሌጉ ሰነድች 

1/ የአገር በቀሌ ዴርጅቶች የምዜገባ ማመሌከቻ በዴርጅቱ 
መሥራቾች ሰብሳቢ ተፇርሞ መቅረብ ያሇበት ሲሆን፣ 
የሚከተለትን ዜርዜር ጉዲዮች ማካተት ይኖርበታሌ:- 

(ሀ) የመሥራቾችን ሥም፣ አዴራሻና ዛግነት የያ዗ የምሥረታ 
ቃሇ-ጉባኤ፤ 

(ሇ) የመሥራቾች የመታወቂያ ወይም የፓስፖርት ኮፒ፤ 

(ሐ) የዴርጅቱን ሥም እንዱሁም ዓርማ (ካሇው)፤ 

(መ) የዴርጅቱን ዓሊማ እና ሉሰማራ ያሰበበትን የሥራ ዗ርፌ፤ 

(ሠ) ሉሰማራ ያሰበበትን የሥራ ቦታ ፤ 

 (ረ) በመሥራቾች የፀዯቀ መተዲዯሪያ ዯንብ፤ (ሰ) 
የዴርጅቱን አዴራሻ። 

2. የህብረቶች የምዜገባ ማመሌከቻ በተወካያቸው ዴርጅት 

ኃሊፉ አማካኝነት ተፇርሞ ከሚከተለት ሰነድች ጋር 

ተያይዝ ይቀርባሌ፤ 

   ሀ) በህብረቱ መሥራች ዴርጅቶች ተወካዮች የተፇረመ 

የመተዲዯሪያ ዯንብ፣ 

  ሇ) አባሊት ኅብረቱን ሇመመሥረት የተስማሙበት ቃሇ-

ጉባዔ፣ 

  ሐ) ሇህብረቱ አባሊት ከመሥሪያ ቤቱ ወይም ሥሌጣን ካሇው 

ላሊ አካሌ የተሰጠ የአባሊት የምዜገባ የምስክር ወረቀት፣  

3. አመሌካቹ አግባብነት ባሇው ዯንብ የሚወሰነውን 

የምዜገባ ክፌያ ይከፌሊሌ።  

4. የሙያ ማህበራት ምዜገባ እና አስተዲዯር ዜርዜር 

ጉዲዮችን በተመሇከተ መሥሪያ ቤቱ መመሪያ ሉያወጣ 

ይችሊሌ። 

 

  4. The head of attorney general shall examine the 

complaint and make a determination on the matter 

within a period of 15 (fifteen) days. 

5. Where the attorney general finds that the attoney 
general office failed register the Organization without a 
good cause; it shall direct to issue the certificate of 
registration forthwith. For the purpose of this provision, 
the Attorney general office shall be deemed not to 
have a good cause to refuse registration if it fails to 
respond to such application within the time limit 
mentioned under sub article 2 of this article. 

    6. An applicant dissatisfied with the decision of the 
attorney general may lodge an appeal before the 
regional suprem   Court within 30 days from receiving 
the attorney general’s decision. 

 
 

49.Documents Required for Registration 

1. An application for registration by Local Organization 
shall be signed by the founders and contain the 
following particulars: 

a. The minutes of the formative meeting 
indicating the names, addresses and 
citizenship of the founders; 

b. Copy of the identity card or passport of the 
founders; 

c. The name of the organization and its logo, if 
it has one; 

d. The objectives of the organization and its 
intended sector of operation; 

e. The place where it intends to operate; 

 
f. The Rules of the organization approved by 

the founders; 
g. The Organization’s address. 

 
2. The application for registration by a Consortium 

shall be signed and submitted by the head of their 
representative Organization and shall contain the 
following particulars: 
a) Rules of the Consortium signed by the 

representatives of founder ; 
b) The minutes of the decision among members 

to form the consortium; 

c) A certificate of registration issued by the 
Attorny general office or Authorized Regional 
Government body to the members of the 
Consortium. 

3. The applicant shall pay a registration fee to be 
determined by the relevant Regulation. 

4. The Attorny general office may issue directives on 
details regarding the registration and Administration 
of Professional Associations. 



 
 

 
 

50. የምዜገባ ጥያቄን ስሊሇመቀበሌ 
 
1/ ጠቅሊይ ዏቃቤ-ሕጉ   ከሚከተለት  ምክንያቶች  አንደ  

መኖሩን ካረጋገጠ ዴርጅቱን አይመ዗ግብም፡- 

(ሀ) ማመሌከቻው በዙህ አዋጅ አንቀጽ 49 የተዯነገጉትን 

መስፇርቶች የማያሟሊ ሆኖ ሲገኝና ይህንንም 

እንዱያስተካክሌ የአመሌካቹ ተወካይ ተጠይቆ 

ሇማስተካከሌ ካሌቻሇ፤ 

(ሇ) የዴርጅቱ ዓሊማ ወይም በመተዲዯሪያ ዯንቡ ሊይ 

የተመሇከተው የሥራ ዜርዜር ሇሕግ ወይም ሇሕዜብ 

ሞራሌ ተቃራኒ ከሆነ፤ 

(ሐ) ዴርጅቱ የሚመ዗ገብበት ሥም ወይም ዓርማ፣ ከላሊ 

ዴርጅት ወይም ከማንኛውም ላሊ ተቋም ሥም ጋር 

የሚመሳሰሌ ከሆነ ወይም ሕግን ወይም የሕዜብን ሞራሌ 

የሚቃረን ከሆነ፤ 

(መ) ዴርጅቱ ሇምዜገባ ያቀረበው  ሰነዴ  በሐሰት የተ዗ጋጀ 

ወይም የተጭበረበረ ከሆነ። 

2/ ማመሌከቻውን በዙህ ሕግ መሠረት መርምሮ ተቀባይነት 

የላሇው ከሆነ አመሌካቹ የጎዯሇውን ነገር በ30  ቀናት ውስጥ 

አስተካክል እንዱቀርብ  መስሪያ ቤቱ  በጽሑፌ መሌስ 

ይሰጠዋሌ። 

3/ አመሌካቹ የተባሇውን ነገር ሇማስተካከሌ ፌቃዯኛ ካሌሆነ 

መስሪያ ቤቱ   ማመሌከቻውን ያሌተቀበሇበትን ሕጋዊ 

ምክንያት በመጥቀስ ጥያቄውን ውዴቅ ያዯርጋሌ። 

 

4/ በወረዲ ዏቃቤ-ህግ ጽ/ቤት የምዜገባ ጥያቄው ውዴቅ 

ተዯርጎበት ቅር ከተሰኘ ወገን ቅሬታውን  በ15 ቀናት 

ውስጥ ሇዝን ዏቃቤ-ህግ መምሪያ ያቀርባሌ፡፡ በዝን ዏቃቤ-

ህግ መምሪያ የምዜገባ ጥያቄው ውዴቅ የሆነበት አመሌካች 

በዉሳኔዉ ቅር ከተሰኘ ቅሬታውን በ30 ቀናት ውስጥ 

ሇመስሪያ ቤቱ ሃሊፉ ማቅረብ ይችሊሌ፡፡ 

50.Refusal of Application for Registration 
 
   1/ The attorney general shall refuse to register an 

Organization where it finds that: 

a) The application does not comply with the 
necessary conditions set out under Article 49 
of this Proclamation and the applicant’s 
representative fails to meet such conditions 
after being requested to do so; 

b) The aim of the Organization or the activities 
description under the Organization’s rules are 
contrary to law or public moral; 

c) The name or symbol under which the 
proposed Organization is to be registered 
resembles the name of another Organization 
or any other institution or is contrary to public 
moral or is illegal; 

d) The document furnished for registration by the 
Organization is fraudulently obtained or forged. 

2/ If an application fails to fulfill the necessary 
requirements laid out under the law, the attorney 
general office  must provide a written response 
permitting the applicant to fulfill such requirements and 
resubmit its application within 30 days. 

 
3/ If the applicant is unwilling to amend and resubmit its 
application, the Attorny general office  shall reject the 
application for registration and state the legal grounds 
for rejecting the application. 

 
4/ An applicant that is dissatisfied with Wereda attorney 
general office’s decision may lodge a complaint before 
zone attorney general office within 30 days from 
receiving the decision. An applicant that is dissatisfied 
with zone attorney general office’s decision may lodge 
a complaint before attorney general within 30 days from 
receiving the decision. 



 
 

  
 

5/ ጠቅሊይ ዏቃቤ-ሕጉ ቅሬታው በቀረበሇት በ15 ቀናት ውስጥ 
ቅሬታውን መርምሮ ውሳኔ ይሰጣሌ፡፡ 

 
6/ አንዴ ዴርጅት በማታሇሌ ወይም በማጭበርበር የምዜገባ 

የምስክር ወረቀት አግኝቶ ከሆነ፣ ይኸው በመሥሪያ ቤቱ 

ሲረጋገጥ የመስሪያ ቤቱ ኃሊፉ ዴርጅቱ እንዱፇርስ ሉወስን 

ይችሊሌ። 

7/ በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 5 እና 6 መሠረት በተሰጠ 

ውሳኔ ቅሬታ ያሇው ዴርጅት የመስሪያ ቤቱ ኃሊፉ ውሳኔ 

በዯረሰው በ30 ቀናት ውስጥ ይግባኙን በመሥራቾቹ 

አማካኝነት ሇክሌለ ሇጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ማቅረብ ይችሊሌ። 

 

 

 
51. የመተዲዯሪያ ዯንብ አስፇሊጊነትና ይ዗ት 

 
1/ ማንኛውም ዴርጅት የሚከተለትን መረጃዎች የያ዗ 

የመተዲዯሪያ ዯንብ ሉኖረው ይገባሌ፡- 

  (ሀ)  የዴርጅቱ ሥም፤  

  (ሇ) የዴርጅቱ ዓሊማዎች፤ 

  (ሐ) የዴርጅቱ የበሊይ አካሌ፣ ሥሌጣንና ተግባር፣ የውስጥ 

አዯረጃጀትና አስተዲዯር፣ የስብሰባና የውሳኔ አሰጣጥ 

ሥርዓት፤ 

 (መ) የዴርጅቱ ገቢና ሐብት ሇአባሊት እንዱሁም 

ሇሠራተኞች በሕግ ከተፇቀዯ የአገሌግልት ክፌያ 

በቀር ሉከፊፇሌ የማይችሌ መሆኑን፤ 

(ሠ) የዴርጅቱ አባሌ ወይም ሠራተኛ በመሆኑ ብቻ 

በዴርጅቱ ንብረት ሊይ አንዲችም መብት የማይኖረው 

መሆኑን፤ 

 
(ረ) ዴርጅቱ ከአባሊት የተሇየ የራሱ መሇያና የሕግ ሰውነት 

ያሇው መሆኑን፤ 

 
(ሰ) የአባሊት መሇዋወጥ በዴርጅቱ ሕሌውና ሊይ ተጽዕኖ  

የላሇው መሆኑን፤ 

 
(ሸ) አባሌነት በውርስ የማይተሊሇፌ መሆኑን፤ 

    5) The Attorney general shall review the compliant and 
give its decision with in 15 days up on receiving the 
compliant. 

6) If an Organization obtained a registration certeficate 
by fraudulent or forgery act and if it is verified by 
the attorney general office, the attorney general 

shall decide dissolussion of The Organization. 

7) If the Organization is unsatisfied with the attorney 
general’s decision that is given in accordance with 
sub article 5 and 6 of this article, the Organization 
may lodge an appeal before the regional suprem 
Court within 30 days from receiving the attorney 
general’s decision. 

 

51.The Significance of an Organizational Rule and 

Its Contents 

   1/ All Organizations must have rules containing the 
following: 

a) The Organization’s name; 

b) The Organization’s objectives; 

c) The Organization’s Executive body, Power and 
Functions, internal governance and structure, 
meeting and decision-making procedures; 
 

d) A stipulation indicating that the Organization’s 

income and resources may not be distributed 

to members or employees except for payment 

of legally permitted service fees; 
 

 

e)  A stipulation indicating that the Organization’s 
members or employees do not have an 
automatic right over the organizations resource 
only by the mere fact of their membership ; 

f) A stipulation indicating that the Organization 

has a separate and independent legal 

personality and symbol from its members; 

 

g) A stipulation indicating that Change of 

Members of the Organization do not have 

effect on the existence of the Organization; 

h) Membership does not devolve by inheritance; 



 
 

 

  
 

(ቀ) የዴርጅቱ የሒሳብና የገን዗ብ እንቅስቃሴ ተቀባይነት 

ባሇው የሒሳብ አያያዜ ሥርዓት የሚመራ መሆኑን፤ 

 

(በ) የዴርጅቱን የሥራና የሒሳብ ዕቅዴና አፇጻጸም 

የሚመረምረውና የሚያጸዴቀው የበሊይ አካሌ 

መሆኑን፤ 

 

(ተ) መተዲዯሪያ ዯንቡ የሚሻሻሌበትን ሥርዓት፤  

(ቸ) የዴርጅቱን የበጀት ዓመት፤ 

(ነ) ዴርጅቱ እንዱፇርስ ወይም እንዱ዗ጋ የሚወስነውን 

የበሊይ አካሌና የሚመራበትን ሥርዓት፤ 

 

(ኘ) ዴርጅቱ ሲፇርስ ያሇበትን ሕጋዊ ዕዲ  ከፌል 

ተራፉው ንብረት የዴርጅቱ የበሊይ አካሌ 

ሇመረጠው ላሊ ዴርጅት ወይም በመሰሪያ ቤቱ 

በኩሌ ሇላሊ አካሌ ወይም በዙህ አዋጅ መሰረት 

ሇተቋቋመው ፇንዴ የሚተሊሇፌ መሆኑን። 

 

 

2/ በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) ከተ዗ረ዗ሩት 

በተጨማሪ የመተዲዯሪያ ዯንቡ  የሚከተለትንም  

ሉያካትት ይችሊሌ:- 

(ሀ) ሇአባሌነት ብቁ የሚያዯርጉ መስፇርቶች፤ 

 

(ሇ) አባሌነት የሚቋረጥባቸውን ወይም የሚታገዴባቸውን 

ምክንያቶች፤ 

(ሐ) አባሌነት ሲቋረጥ ወይም ሲታገዴ በዴርጅቱ ውስጥ 

ይግባኝ የሚጠየቅበት ሥርዓት፣ 

(መ)  የአባሌነትና ላልች  

ክፌያዎች የሚወሰኑበትና የሚጠየቁበት ሥርዓት፤ 

(ሠ)  የሥራ አመራር ኃሊፉዎች

 የሚሾሙበትና የሚሻሩበት ሥርዓት፣ 

ሥሌጣንና ተግባራት፤ 

(ረ) የሥራ አስፇጻሚ ቦርዴ አባሊት የሚሾምበትና 

የተጠሪነት ሥርዓት፣ ሥሌጣንና ተግባራት፤ 

i/ The Organization’s accounts and financial 

transactions will be managed by an accepted 

accounting system; 

   j/ The Supreme body of the Organization will 
examine and approve the Organization’s financial 
and work plan and performance; 

   k/ Procedure for amending the rules;  

      l/ The Organization’s budget year; 

   m/ The Organizational body that will decide to 

dissolve and close the Organization, and the 
procedures to be followed; 

 
   n/ A stipulation indicating that during dissolution, 

once the debts of the Organization are paid the 
outstanding money and property shall be 
transferred to another organization named by the 
Organization’s supreme body or to another body 
through the office or to the fund established 
under this proclamation. 

 
   2/ In addition to the information mentioned above. 

the Rules the Organization may also include: 

a) Requirements that must be fulfilled for 
membership; 

 
b) Reasons for termination or suspension of 

membership; 

 
c) Internal procedures for appealing from 

decisions to terminate or suspend 

membership; 

d) Procedures for imposing and collecting 

membership and other fees; 

e) The power, procedure for appointment and 

procedure for removal of executive members 

of the organization; 

f) The powers and functions and procedure for 

the appointment and accountability of the 

officers of the organization; 



 

 

 

52. የምዜገባ ውጤት 

በዙህ ሕግ የተመሇከቱትን መስፇርቶች አሟሌቶ 

የተመ዗ገበ ዴርጅት፡- 

1. የሕግ ሰውነት ይኖረዋሌ፤ 

2. በሥሙ ይከሳሌ፣ ይከሰሳሌ፣ ውሌ ይዋዋሊሌ፤ 

3. ሌዩ የሥራ ፇቃዴን የሚመሇከቱ ሕጎች 

እንዯተጠበቁ ሆነው፣ በማናቸውም ሕጋዊ 

የሥራ መስክ የመሰማራት መብት አሇው፤ 

4. በሥሙ የሚንቀሳቀስና የማይንቀሳቀስ 

ንብረት ባሇቤት የመሆን፣ንብረት 

የማስተዲዯርና የማስተሊሇፌ መብት አሇው። 

ሆኖም ንብረቱም ሆነ ከንብረቱ ሽያጭ 

የሚገኘው ገን዗ብ በስጦታ ሇአባሊት ጥቅም 

ወይም ከአሊማው ውጪ ሇሆነ ተግባር 

ሉተሊሇፌ አይችሌም፤ 

 
5. በዙህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ 4 መሰረት 

ንብረት ያስተሊሇፇ ዴርጅት በ15 የስራ 

ቀናት ሇመስሪያ ቤቱ እና ሇቢሮው ማሳወቅ 

አሇበት፡፡ 

53. የሥራ ነፃነት 

1. ማንኛውም ዴርጅት የተቋቋመበትን ሕጋዊ 

ዓሊማ ሇማሳካት በየትኛውም ሕጋዊ ሥራ 

ሊይ የመሠማራት ሙለ መብት አሇው። 

 

2. ማንኛውም ዴርጅት፣ በራሱ የፕሮጀክት 

ሥራን ሇማከናወን ወይም ሇላልች 

ዴርጅቶች የገን዗ብና የዕውቀት ዴጋፌ 

ሇማዴረግ ሉቋቋም ይችሊሌ። 

3. ዴርጅቶች የሚያከናውኗቸው ሥራዎች 

ጋር ግንኙነት ወይም ተያያዠነት 

ያሊቸውን ፣ በሥራ ሊይ ያለ ሕጎች፣ 

ፖሉሲዎች፣ አሰራሮች እንዱሇወጡ፣ 

እንዱሻሻለ ወይም አዱስ ሕጎችና 

ፖሉሲዎች እንዱወጡ ሐሳብ ማቅረብ 

ይችሊለ። 

 52.Result of Registration 

Any Organization which registered upon 

fulfillment the registration requirements provided 

in this Proclamation: 

1. Shall have legal personality; 

2. Can sue, be sued and enter into contracts; 

3. Without prejudice to laws that require 

special license, can operate in the sector of 

its choice; 

4. To own, administer and transfer movable 

and immovable property. However, the 

proceeds from the disposal of the property 

may not be transferred as donation for the 

benefit of members or to another activity 

which is not its mission; 

5. The Organization which transfer property 

based on sub article 4 of this article shall 

inform to the bureau and attorney general 

office within 15 days. 
 

 53.Operational Freedom 

1. An Organization shall have the right to 

engage in any lawful activity to accomplish 

its objectives. 

 

2. An Organization may be established to 

implement project activities on its own or to 

provide financial and technical support to 

other organizations. 

3. The Organization may propose 
Recommendations for the change or 
amendment of existing laws, policies or 
practices, or issuance of new laws and 
policies of those which have relationship 
with the activities they are performing. 



 

 
 

 
4. በክሌለ ውስጥ የሚሠሩ ዴርጅቶች በራሳቸው 

የፕሮጀክት ሥራዎች ሇማከናወን ወይም ከላልች 

መንግሥታዊ ካሌሆኑ አገር በቀሌ ዴርጅቶች 

ጋር የገን዗ብ፣ የዓይነትና የዕውቀት ዴጋፌ 

በማዴረግ መሥራት ይችሊለ። 

5. የውጭ ዴርጅቶች በተቻሇ መጠን ከአገር በቀሌ 

ዴርጅቶች እና መንግስታዊ ዴርጅቶች ጋር 

በአጋርነት በመሥራት የአገር በቀሌ 

ዴርጅቶችን አቅም እንዱጎሇብት ዴጋፌ 

ማዴረግ ይችሊለ ። 

6. ማንኛውም ዴርጅት የሚያከናውናቸው ሥራዎች 

዗ሊቂ ሌማትን የሚያመጡና  ዱሞክራሲያዊ  

ስርዓትን ሇመገንባት የሚያስችለ ወይም 

የአባሊቶቹን መብትና ጥቅም ሇማስጠበቅ ወይም 

የተሰማሩበትን የሙያ መስክ ሇማሳዯግ 

አስተዋጽዖ ያሇው እንዱሆን ተገቢውን ጥረት 

ማዴረግ አሇበት። 

7. ሇጠቅሊሊው ሕዜብ ወይም ሇሦስተኛ ወገን 

ጥቅም መሥራትን ዓሊማ አዴርጎ የተቋቋመ 

ዴርጅት፣ የሴቶችን፣ ህጻናትን፣ የአካሌ 

ጉዲተኞችን፣ የአረጋውያንንና ላልች ሇጉዲት  

ተጋሊጭ  ወይም ሇችግር ተጋሊጭ የሆኑ 

የሕብረተሰብ ክፌልች ጥቅምን ማካተቱን 

ማረጋገጥ አሇበት። 

 

4. Organizations operating the region may implement 

project activities or work in partnership with Local 

Organizations by providing financial,   technical   or 

in kind support. 

5. To the extent possible, Foreign Organizations by 

working in partnership with local and Governmental 

Organizations can give support to build the capacity 

of Local Organizations. 

6. Any Organization shall make the necessary efforts to 

ensure that its activities help to bring about 

sustainable development, contribute to the 

democratization process, promote the rights and 

interests of its members or enhance the profession 

they are engaged in. 

7. An Organization which is established for the benefit 

of the general public or third parties shall ensure that 

its activities take into account the interests of women, 

Children, persons with disabilities, the elderly and 

others exposed to threat or vulnerable groups of the 

society. 

 
 



 

 

 
54. የሀብት አሰባሰብ እና አስተዲዯር 

1/ ማናቸውም ዴርጅት፡- 

(ሀ)ሇሚተገብረው ፕሮጀክት ዗ሊቂነት አስፇሊጊ 

በመሆናቸው፣ ፕሮጀክቱ ከተጠናቀቀ በኋሊ ፕሮጀክቱ 

ከሚፇጸምበት ቦታ እንዲይወጡ በፕሮጀክት ስምምነቱ 

ሊይ በግሌጽ ከተመሇከቱ ንብረቶች በስተቀር፣ 

ንብረቱን ከአንዴ  ወዯ ላሊ ወይም ከአንዴ ወረዲ 

ወዯ ላሊ ወረዲ ወይም የከተማ አስተዲዯር 

የማንቀሳቀስ ሙለ መብት አሇው፤ 

(ሇ) ሇዓሊማው መሳካት ገቢ ሇማግኘት በማንኛውም 

ሕጋዊ የንግዴና ኢንቨስትመንት ሥራ ውስጥ 

አግባብነት ባሊቸው የንግዴና ኢንቨስትመንት ሕጎች 

መሠረት የመሳተፌ መብት አሇው። ሆኖም ከሥራው 

የሚገኘውን ትርፌ ሇአባሊት ጥቅም ማስተሊሇፌ 

አይችሌም፤ 

(ሐ) ሇዓሊማው መሳካት ከየትኛውም ሕጋዊ ምንጭ ገን዗ብ  

የመጠየቅ፣ የመቀበሌና የመጠቀም መብት አሇው። 

 

2. ሇጠቅሊሊው ሕዜብ ወይም ሇሦስተኛ ወገን ጥቅም 

መሥራትን ዓሊማ አዴርጎ የተቋቋመ ዴርጅት፣ 

የአስተዲዯር ወጪው ከገቢው ከ፳ በመቶ ሉበሌጥ 

አይችሌም። ሇዙህ ዴንጋጌ አፇጻጸም ‹‹የአስተዲዯር 

ወጪ›› ማሇት ዴርጅቱ ከሚያከናውነው የፕሮጀክት ሥራ 

ጋር ተያያዥነት የላሇው፣ነገር ግን ሇዴርጅቱ ሕሌውና 

ቀጣይነት አስፇሊጊ የሆነ እና ከአስተዲዯር ሥራዎች ጋር 

የተያያ዗ ወጪ ሲሆን፣  የአስተዲዯር  ሠራተኞች 

ዯመወዜና ጥቅማጥቅሞችን፣ ከአስተዲዯር ሥራ ጋር 

የተያያ዗   የአሊቂና   ቋሚ   እቃዎች   ግዢን፣   

የጥገናና እዴሳት        ወጪዎችን፣ የቢሮ        

ኪራይ፣ የፓርኪንግ ክፌያዎች፣ የኦዱት አገሌግልት፣ 

የማስታወቂያ ክፌያ፣ የባንክ 

አገሌግልት፣የመብራት፣የስሌክ፣ የፊክስ፣ የውሃ፣ 

ኢንተርኔት፣ የፖስታና የሕትመት አገሌግልት 

ወጪዎችን፣ ታክስ፣ ሇአስተዲዯር ሥራ የሚውለ 

ተሽከርካሪዎች ግዢ፤ ጥገና፤ የነዲጅና ዗ይት 

እንዱሁም የመዴኅን ግዢ ወጪዎችን፣ የቅጣት 

ክፌያዎችን፣ እንዱሁም የጥብቅና አገሌግልት ክፌያን 

ያካትታሌ። 

3. ከሊይ በንዐስ አንቀጽ  2  የተመሇከተው  ዴንጋጌ  በሌዩ 

ሁኔታ ተፇጻሚ የማይሆንባቸውን ዴርጅቶች በሚመሇከት  

ቢሮው መመሪያ ሉያወጣ ይችሊሌ። 

 

54.Resource Mobilization and Administration 

1. Any Organization: 

a) Shall have the right to move its properties from one  

to another region or from one wereda to another 

wereda or city administration, unless the Project 

Agreement states that such properties may not be 

transferred because they are necessary for the 

sustainability of a specific project it is implementing; 

 
b) Have the right to engage in any lawful business and 

investment activity in accordance with the relevant 

trade and investment laws in order to raise funds for 

the fulfillment its objectives. However, the profit to be 

obtained from such activities may not be transferred 

for the benefit of members; 

 
c) Shall have the right to solicit, receive and utilize 

funds from any legal source to attain its objective. 

 
2. The Administrative cost of an Organization established 

for the benefit of the general public or that of third 

Parties may not exceed twenty percent of its total 

income. For the purpose of this provision, “Administrative 

Expense” shall mean expenses which are not related to 

the project activities of an Organization but are 

necessary to ensure the continuity of an Organization 

and related to administrative activities, and shall include: 

salaries and benefits of administrative employees; 

purchase of consumables and fixed assets and repair 

and maintenance expenses related to administrative 

matters; office rent, parking fees, audit fees, 

advertisement expenses, bank service fees, fees for 

electricity, fax, water and internet services; postal and 

printing expenses; tax, purchase and repair of vehicles 

for administrative purposes, and procurement of oil and 

lubricants for the same; insurance costs, penalties and 

attorney fees. 

 

3. The bureau may issue Directives regarding Organizations 

exempted from the application of provisions of sub Article 

2 of this Article. 

 



 
 

 

 
 

55.በገቢ ማስገኛ ስራዎች ስሇመሠማራት 
 

1. ከሊይ በአንቀጽ 54 (1)(ሇ) መሠረት በገቢ ማስገኛ 

ስራዎች ሊይ የሚሰማራ ዴርጅት፣ አግባብነት ባሊቸው 

የንግዴ ፇቃዴና ምዜገባ ህጎች መሠረት፣ አዱስ 

የንግዴ ዴርጅቶችን (ኩባንያዎችን) በማቋቋም፣ በነባር 

የንግዴ ዴርጅቶች ውስጥ አክሲዮን በመያዜ ህዜባዊ 

መዋጮ መሰብሰብ ፣ ወይም የንግዴ ስራን በብቸኛ 

ባሇቤትነት በማካሔዴ የገቢ ማስገኛ ስራዎችን 

ማከናወን ይችሊሌ፡፡ 

 
2. ዴርጅቱ በራሱ የገቢ ማስገኛ  ስራዎችን በሚያከናወንበት 

ጊዛ ሇዙሁ ስራ  የተሇየ  የባንክ  ሒሳብ  መክፇት፣ 

እንዱሁም በንግዴ እና ታክስ ህጉ በሚጠየቀው መሠረት 

የገቢ ማስገኛ ስራውን የሚመሇከት  የተሇየ  የሂሳብ 

መዜገብ መያዜ ይኖርበታሌ፡፡ 

3. አግባብነት ያሊቸው የታክስ፣ የንግዴ ፇቃዴና ምዜገባ፣ 

እንዱሁም የአንቨስትመንት ሕጎች በገቢ  ማስገኛ 

ስራዎችን በመሚመሇከቱ ጉዲዮች ሊይ ተፇጻሚ 

ይሆናለ፡፡ 

4. ዴርጅቱ ከገቢ ማስገኛ ስራው የሚያገኘው ገቢ፣ 

የዴርጅቱን የአስተዲዯር እና የፕሮገራም ወጪዎች 

ሇመሸፇን ይውሊሌ፡፡ 

 
5. ዴርጅቱ ከገቢ ማስገኛ ስራው የሚያገኘው ገቢና ሃብት 

ሇአባሊት እንዱሁም ሇሠራተኞች ሉከፊፇሌ 

አይችሌም። 

 

55. Income Generation Activities 

 
1. An Organization which engages in income generating 

activities in accordance with Article 54(1) (b) of this 

Proclamation may do so by establishing a separate 

business Organization (company), acquiring shares in 

an existing company, Collect Public Collections or 

operating its business as a sole proprietorship. 

 
 

2. An Organization engaged in income generating 

activities shall open a separate bank account and 

keep separate books of account for its business in 

accordance with the relevant commercial and tax 

laws. 

3. The relevant tax, commercial registration and 

business licensing, and investment laws shall be 

applicable to income generation activities under this 

provision. 

4. Income that is generated from income generating 

activities will be used to cover administrative and 

program costs of the organization. 

 
5. The income and resources that are acquired from 

income generating activities shall not be transferred 

or shared for the benefit of members or workers of 

the organization. 



 
 

 
 

6. በዙህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ 1 መሰረት 
ዴርጅቶች ህዜባዊ መዋጮ ሲሰበስቡ በመስሪያ 
ቤቱ  ማሳወቅ አሇባቸው፤ 

7. በዙህ አንቀፅ መሰረት በገቢ ማስገኛ ስራ ሊይ 
የተሰማራ ዴርጅት በመስሪያ ቤቱ  በአስራ  
አምስት  የስራ  ቀናት ማሳወቅ አሇበት ፡፡ 

56. በሥራ መሪነት ወይም በቦርዴ ሥራ አስፇጻሚ 

ኮሚቴ አባሌነት መሥራት የማይችለ ሰዎች 

 
1/ ማንኛውም ሰው በአንዴ ዴርጅት ውስጥ በሥራ 

መሪነት ወይም በዴርጅቱ የቦርዴ/ሥራ አስፇጻሚ 

ኮሚቴ አባሌነት መሥራት የማይችሇው:- 

(ሀ) በማታሇሌ ወይም ታማኝነትን በማጓዯሌ 

ወንጀሌ ጥፊተኛ ሆኖ የተቀጣና ያሌተሰየመ 

ከሆነ፤ 

 
(ሇ) በወንጀሌ ጥፊተኛ ሆኖ የሲቪሌ መብቱን 

የተገፇፇና መብቶቹ ያሌተመሇሱሇት ከሆነ፤ 

 
(ሐ) በሕግ መሠረት ከችልታ ማጣት የተነሳ 

መሥራት የማይችሌ ከሆነ፤ 

(መ) በፌርዴ ቤት ክሌከሊ የተዯረገበት ከሆነ ነው። 
 
2/ ከሊይ የተጠቀሰው እንዯተጠበቀ ሆኖ፣ 

የማናቸውም ዴርጅት የቦርዴ ወይም የሥራ 

አስፇጻሚ ኮሚቴ አባሌ የሆነ ሰው በዙያው 

ዴርጅት ውስጥ የሥራ መሪ ወይም ተቀጣሪ 

ሠራተኛ ሆኖ መሥራት አይችሌም። 

3/ የዴርጅቱ የምዜገባ ማመሌከቻ የዙህን አንቀጽ 

ንዐስ አንቀጽ (1) እና (2) በመጣስ የቀረበ ከሆነ 

በመስሪያ ቤቱ   ዴርጅቱን አይመ዗ግብም። 

 
57. የዴርጅቶች መዜገብ 

1/ መስሪያ ቤቱ  ዴርጅቶች የሚመ዗ገቡበት 
መዜገብ ይይዚሌ። 

2/ በመስሪያ ቤቱ  ትክክሇኛ ቅጂ ስሇመሆኑ 

የተረጋገጠ የመዜገቡ ሙለ ወይም ከፉሌ 

ግሌባጭ በማናቸውም የክርክር ሂዯቶች 

በማስረጃነት ተቀባይነት ይኖረዋሌ። 

6. When the Organizations Collect Public Collections 
based on Sub-Article 1 of this article, they shall inform 
to the attorney general office. 

7. An Organizations engaged in income generating 
activities based on this Article shall inform to the office 
within fifteen days. 

56. Persons Who shall not Act as managerial employee or 

Board Management Committee Member 

 
1/ No person shall act as an managerial employee or 

Board Management Committee Member   of an 

Organization or a branch thereof if that person: 

a)  Has been convicted of a crime that involves 

fraud or other crimes that involve dishonest acts 

and has not been reinstated; 

b) Has been convicted of any crime as a result of 

which she/he has been deprived of his Civil 

rights and his Civil Rights have not yet been 

restored; 

c)  Is unable to act by reason of incapacity within 

the meaning of law; 

d) Has been interdicted by a court. 

 
2/  In addition to the restrictions laid out under Sub-Article 

1, a member of the board or Executive Committee of an 

organization shall not be employed in the same 

Organization as an officer or ordinary employee. 

   3/ If the application for registaration that is submitted by 

the Organization is contrary to the rules stated under sub 

Article 1 and 2 of this Article the office  shall not 

register the Organization. 

57.Register of Organizations 

 1/ The office shall keep a register of Organizations. 

   2/ A copy of or extract from any such document 

certified to be a true copy or extract under the seal of 

the office shall be admissible in evidence in any 

proceedings. 



 
 

 
 

 
 3/ መስሪያ ቤቱ በዙህ አዋጅ መሠረት የተመ዗ገቡትን 

እንዱሁም የታገደትንናከመዜገብ የተሠረዘትን ዴርጅቶች 

ዜርዜር በየስዴስት ወሩ በጋዛጣ ያወጣሌ። 

58. የዴርጅት ቅርንጫፌ 

1/ ማንኛውም ዴርጅት አስቀዴሞ ሇመስሪያ ቤቱ  በማሳወቅ 

በመተዲዯሪያ ዯንቡ መሠረት ቅርንጫፌ ሉከፌት 

ይችሊሌ። 

 

2/ በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) መሠረት ሇሚከፇት 

ቅርንጫፌ የሚሰጠው ሥሌጣን ራሱን የቻሇ ዴርጅት 

የሚያዯርገው ወይም ዋናው መስሪያ ቤት በቂ ቁጥጥር 

እንዲያዯርግበት የሚከሇክሌ ሉሆን አይችሌም። 

 

59. ሇውጥን ስሇማሳወቅ 

1/ ማንኛውም ዴርጅት በሚከተለት ጉዲዬች ሊይ ሇውጥ ሲያዯርግ 

ሇመስሪያ ቤቱ ማሳወቅና ማስመዜገብ አሇበት፡- 

(ሀ) የሥያሜ ወይም የምሌክት ሇውጥ፤ (ሇ) 

የሥራ ዗ርፌ ሇውጥ፤ 

(ሐ) የዋና መሥሪያ ቤት አዴራሻ ሇውጥ፤ (መ) 

የሥራ ቦታ ሇውጥ፤ 

(ሠ) የሥራ አመራር አባሊትና የሥራ መሪ ሇውጥ፤ 

(ረ) በመተዲዯሪያ ዯንብ ሊይ የሚዯረግ ማናቸውም ሇውጥ፤ 

(ሰ) የባንክ ሒሳብ ወይም ፇራሚዎች ሇውጥ። 

 

2/ በዙህ አንቀጽ መሠረት የተዯረገ ሇውጥ የዴርጅቱን 

ማናቸውም መብቶች ወይም ግዳታዎች አይነካም። 

 
[60.  የምስክር ወረቀትን በይፊ ስሇማሳየት 

ማንኛውም ዴርጅት የምዜገባ ምስክር ወረቀቱን በዋናው 

መስሪያ ቤት፣ እንዱሁም ግሌባጩን በየቅርንጫፍቹ 

ሇማናቸውም ጎብኚ ሉታይ በሚችሌ ቦታ ማስቀመጥ 

ይኖርበታሌ። በተጨማሪም የዴርጅቱ ሥምና መሇያ ምሌክት 

በዴርጅቱ ዋና መሥሪያ ቤትና  ቅርንጫፌ ጽ/ቤቶች ሇሕዜብ 

ሉታይ በሚችሌ ግሌጽ ስፌራ መቀመጥ ይኖርበታሌ። 

 

3/ The office shall every six months publish in an 
official reigional Gazzette the list of Organization 
registered, suspended or cancelled under this 
Proclamation. 

   58.Branch of an Organization 
 
   1/ An Organization may establish a branch based on its 

rules by giving prior notice to the office. 

 
  2/ The Powers of the branch of the Organization 

established under Sub-article (1) of this Article shall not 

make it an independent organization on its own or 

prevent the head office from making sufficient control on 

the branch. 

59.Obligation to inform Changes 

   If an organization makes changes to any of the following 

matters, it shall inform the attorney general office about 

the change or amendment and get it registered. 

a) Its Name or Symbol, 

b) Change of Organization’s operational Sector, 

c) Change of Headquarters, 

d) Change place of Operation, 

e) Change of Executive Members or Chief Executive, 

f) Amendments of its Rules, 
g) Change of Bank Account or Signatories. 

 

   2/ A change of name by an Organization under this 

Article shall not affect any Rights or Obligations of the 

Organization. 

 
60. Display of Certificate 

 
Every Organization shall keep its certificate of registration 

in its Head Office and a copy thereof in its branches in a 

place that is visible to any visitor. Additionally, the symbol 

and name of the Organization must be placed at a 

publicly visible place at both the head office and the 

branch offices. 



 
 

 
 

 
61. ሕሌውናን ስሇማረጋገጥ 

1. ማንኛውም ዴርጅት በዙህ አዋጅ ውስጥ ሪፖርት 

ሇማቅረብ የተቀመጠው የጊዛ ገዯብ ባሇፇ በሦስት 

ወራት ውስጥ ሪፖርት ካሊቀረ የፐረሮጀክቱን 

ሪፖረት አሇማቅረቡ በቢሮው ከተረጋገጠ ፇቃዴ 

የሰጠው መስሪያ ቤት   የዴርጅቱን ሕሌውና 

ሇማረጋገጥ በክሌለ ውስጥ ሽፊን ባሇው  ጋዛጣ ጥሪ 

ያዯርጋሌ፤ 

2. ከሊይ የተመሇከተው ጥሪ በጋዛጣ በወጣ በ30 ቀናት 

ውስጥ ዴርጅቱ በርግጥም ሕሌውና ያሇው ከሆነ  

የዴርጅቱ ሕጋዊ ተወካይ ቀርቦ በዙህ ሕግ 

በተቀመጠው የጊዛ ገዯብ ሪፖርት ያሊቀረበበትን 

ምክንያት ማስረዲት ይጠበቅበታሌ። ተወካዩ 

በዙህ ጊዛ ውስጥ ቀርቦ ዴርጅቱ ሇቢሮው 

ሪፖርት ያሊዯረገበትን በቂ ምክንያት  ካሊቀረበ 

መስሪያ ቤቱ ቢሮዉ በሚያቀርበዉ ማስረጃ መስረት 

ዴርጅቱ እንዱፇርስ ይወስናሌ፡፡ 

ክፌሌ አራት 

ሒሳብና ሪፖርት 

62. የሒሳብ መዜገብ የመያዜ ግዳታ 

1. ማናቸውም ዴርጅት የዴርጅቱን የገን዗ብ 

እንቅስቃሴ የሚያሳይ ተቀባይነት ባሇው 

የሒሳብ አሰራር የተ዗ጋጀ የሒሳብ መዜገብ 

የመያዜ ግዳታ አሇበት። 

 
2. የሒሳብ ሰነድቹ የዴርጅቱን ገቢና ያወጣውን 

ወጪ፣ የወጪውን ምክንያት፣ ሐብትና ዕዲ፣  

የሇጋሾችን ማንነትና የገቢውን ምንጭ 

ያካተቱ መሆን አሇባቸው። 

 
3. ዴርጅቱ የሥራ መሪዎች በዙህ አንቀጽ 

መሠረት የተ዗ጋጁ የሒሳብ ሰነድችን፣ 

የሒሳብ ዓመቱ ካሇቀ በኋሊ ቢያንስ ሇአምስት 

ዓመት ጠብቀው የማቆየት ግዳታ አሇባቸው። 

 

61.Verification of Existence 
 

1. If an Organization fails to provide its report 

within 3 months from the expiry of the 

timeframe set under this Proclamation for 

submission of reports, the office will issue a 

notice in official regional gazette to verify its 

existence. 

2. If the Organization does indeed maintain 

existence, the legal representative must be 

present to explain the situation within 30 days 

from the publication of the notice. However, if 

the representative falls to do so, the attorney 

general render decision of dissolution based on 

the evidence produced by bureau. 

SECTION FOUR 

ACCOUNTS AND REPORT 

 62.Duty to Keep Accounting Records 

1. Any Organization shall keep books of account 
that show the financial transactions in the 
Organization and are prepared in accordance 
with acceptable accounting standards. 

 

2. The books of account shall contain entries 
showing from day to day all sums of money 
received and expended by the Organization, the 
matters in respect of which the receipt and 
expenditure takes place, name and identity of 
donors, source of donations; and record of the 
assets and liabilities of the Organization. 

 
 

3. The managerial employees of an Organization 

shall preserve any accounting records made for 

the purposes of this Article for at least 5 years 

from the end of the financial year of the 

Organization in which they are made. 



 

 
   

 

 

63. ዓመታዊ የሒሳብ መግሇጫና ምርመራ 
 

1. ማንኛውም ዴርጅት ተቀባይነት ባሊቸው መመ዗ኛዎች 

መሠረት የተ዗ጋጀ ዓመታዊ የሒሳብ መግሇጫ ሇቢሮው 

ያቀርባ። 

2. የዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 ቢኖርም፣ በበጀት 

አመቱ ከአንዴ መቶ ሺህ ብር የማይበሌጥ ገን዗ብ 

የሚያንቀሳቅስ ዴርጅት ገቢን፣ ወጪን፣ ሐብትና ዕዲን 

የሚያመሇክት መግሇጫ ብቻ ማቅረብ ይችሊሌ። 

 
 

3. ከሊይ በንዐስ ቁጥር 2 የተጠቀሰው እንዯተጠበቀ ሆኖ 

የማንኛውም ዴርጅት ሒሳብ የበጀት ዓመቱ በተጠናቀቀ 

በ3 ወራት ውስጥ በተመሰከረሇት ኦዱተር መመርመር 

አሇበት። 

4. ቢሮው በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 መሰረት 

የተሊከሇትን ወቅታዊ የሂሳብ መግሇጫ አንዴ ሦስተኛ 

የሚሆኑት የዴርጅቱ አባሊት ወይም ሇጋሽ ዴርጅቶች 

ወይም ከዴርጅቱ ጋር የፕሮጀክት ስምምነት ያሊቸው 

መንግስታዊ አካሊት  ምርመራ እንዱዯረግ  ከጠየቁ 

የዴርጅቱ ሒሳብ በውጭ ኦዱተር እንዱመረመር ሉያዜ 

ይችሊሌ። 

5. የዴርጅቱ ሒሳብ የበጀት ዓመቱ ባሇቀ በአምስት 

ወራት ውስጥ ካሌተመረመረ እና ይህንን ሇመፇጸም 

ዴርጀቱ ፇቃዯኛ ካሌሆነ መስሪያ ቤቱ የውጭ ኦዱተር 

ሾሞ ማስመርመር ይችሊሌ። 

 
6. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 4 እና 5 መሠረት 

በመስሪያ ቤቱ በተሾመው ኦዱተር ሇተከናወኑ 

ማናቸውም የኦዱት ሥራዎች ወጪ የሚከፌሇው 

የሚመሇከተው ዴርጅት ወይም ጥፊተኛ ሆነው በተገኙ  

የሥራ መሪዎቹ ይሆናለ። 

 
64. ዓመታዊ የሥራ ክንውን ሪፖርት 

 

1. የሥራ መሪዎች የዴርጅቱን የእያንዲንደን የበጀት ዓመት 

ዋና ዋና ክንዋኔዎች የሚያሳይ ሪፖርት የሒሳብ ዓመቱ 

ባሇቀ በሦስት ወር ጊዛ ውስጥ ሇቢሮው ማቅረብ 

አሇባቸው። 

  63. Annual Statements of Accounts and Examination of 

Account 

1. Any Organization shall submit to the bureau an 

annual statement of accounts prepared in accordance 

with acceptable standards. 

2. Notwithstanding sub-article (1) of this Article, 
Organizations whose annual flow of funds does not 
exceed Birr 100,000.00, (one hundred thousand) the 
statement of accounts may choose to only prepare a 
receipts and payments account and a statement of 
assets and liabilities. 

3. Without prejudice Sub-article (2), all Organizations 

account shall be examined annually by a Certified 

Auditor within three months after the end of the 

financial year. 

4. the statement of account submitted to the bureau as 

per sub article 1 of this article If one third of the 

Organization’s members, donors or governmental 

bodies that have requested the examination, the 

bureau  may appoint a certified external auditor. 
 

5. Where it appears to the office that the account of an 

Organization is not audited within five months from 

the end of that year and the Organization is 

unwilling to have it audited, the office may appoint a 

certified external auditor. 

6. In accordance with Sub-article (4) and (5) of this 

Article, the expenses of any audit carried out by an 

Auditor appointed by the attorney general office  shall 

be paid by the Charity or Society concerned, or by 

its managerial employee  if the latter are found to be 

at fault. 

64. Annual Activity Report 
 

1. The officers of an Organization shall prepare and 

submit to the bureau every Budget year major activity 

reports regarding the organization with in three 

months up on the end the Budget year. 



 

 

 

2. ማንኛውም የሥራ ክንውን ሪፖርት ሇመስሪያ ቤቱ 

ሲቀርብየሒሳብ መግሇጫ አብሮ መያያዜ አሇበት። 

3. ቢሮው የቀረበሇትን ሪፖርት በመመርመር ዴርጅቱ 

ተጨማሪ ማስረጃ ወይም ማብራሪያ እንዱሰጠው ሉጠይቅ 

ይችሊሌ። 

65. ዓመታዊ ሪፖርት ሇሕዜብ ክፌት ስሇማዴረግ 

1. በቢሮውየሚገኝ ማናቸውም የዴርጅት ዓመታዊ 

ሪፖርት ወይም ላሊ ሰነዴ ጉዲዩ በሚመሇከተው አካሌ 

ወይም በዴርጅቱ አባሊት ሲጠየቅ በማናቸውም አመቺ 

ጊዛ ክፌት መዯረግ አሇበት። 

2. ማናቸውም ዴርጅት ዓመታዊ የሥራ ክንውን እና 

የኦዱት ሪፖርቱን ሇአባሊቱና ሇተጠቃሚዎች ተዯራሽ 

ማዴረግ አሇበት። 

66. የባንክ ሒሳብ ስሇመክፇት 

1. ማንኛውም ዴርጅት የባንክ ሒሳብ ሇመክፇት 

በቅዴሚያ ከቢሮው በጽሑፌ ፇቃዴ ማግኘት አሇበት።  

ቢሮው የባንክ ሒሳብ ሇመክፇት ጥያቄ በቀረበሇት በ5 

ቀናት ውስጥ ምሊሽ መስጠት ይኖርበታሌ። 

 

2. የማንኛውም ዴርጅት የገን዗ብ እንቅስቃሴ በስሙ 

በተከፇተ የባንክ ሒሳብ መከናወን ይኖርበታሌ። 
 

3. ማንኛውም ባንክ ቢሮው በጠየቀ ጊዛ ወዱያውኑ 

በማናቸውም የዴርጅት ሥም የተከፇቱ የባንክ 

ሂሳቦችን ዜርዜርና የሒሳብ መግሇጫዎችን የመስጠት 

ግዳታ አሇበት። 

4. የዴርጅት የባንክ ሒሳብ እንቅስቃሴ በመተዲዯሪያ 

ዯንቡ በተመሇከተው አኳኋን ነው። 

67.የውጭ ዛጎችን ስሇመቅጠር 

የሙያ ዗ርፈ ሌዩ ሙያ የሚጠይቅ እና በሀገር ውስጥ ዛጎች 

የማይሸፇን ሆኖ ሲገኝ  ሇቢሮዉ በማሳወቅና ቢሮዉም 

አስፇሊግነቱን ካመነበት ማናቸውም ዴርጅት አግባብ ባሇው 

ሕግ መሠረት የሥራ ፇቃዴ የተሰጠውን የውጭ ዛጋ መቅጠር 

ይችሊሌ።  

 

 

2. Every such annual activity report shall have attached 

to it the annual statement of accounts. 

   3. After reviewing the reports the bureau may require  

   Additional information or explanation. 

 
65. Disclosure of Annual Activity Report to the Public 

1. Any annual activity report or other document kept by 

the bureau, when requested by any concerned body 

or members of the organization, must be made open 

to the public at any given time. 

2. All Organizations must make available at all times, to 

their beneficiaries and members, the books of 

account, audit reports and annual reports. 

66.  Opening a Bank Account 

1. An Organization shall get a written approval of the 

bureau to open a bank account. The bureau shall 

respond to requests for such approval within five days 

from receipt of the request. 

2. All financial transactions shall be performed 

through a bank account opened by an Organization 

in its name. 

3. All banks have the obligation to provide the bank 

statement of accounts held by any Organization to 

the bureau when requested. 

 
4. The Bank Account transaction can be done in the 

context of the Organization rules. 

 
67. Employing Foreigners 

 
   Any organization may employ a Foreign National who has 

been granted a work permit in accordance with the relevant 

law by informing the bureau if it deems necessary that the 

professional sector requires special skills and is not covered 

by local citizens.  
 

 



 
 

 

 
 

ክፌሌ አምስት  

ሕግን ስሇማስከበር 

68. ምርመራ የማዴረግ 
ሥሌጣን 

1. ማናቸውም ዴርጅት ሥራውን በሕግ መሠረት 
እየሰራ አሇመሆኑ ከመንግሥት አካሊት፣ ከሇጋሽ 
ዴርጅቶች ወይም ከሕዜብ ከሚቀርቡ 
ጥቆማዎች በመነሳት ቢሮዉ መረጃን ሇመሥሪያ 
ቤቱ በማሳወቅ ዴርጅቱ ሊይ  ምርመራ 
እንዱዯረግ ሉያዯርግ ይችሊሌ።   

2. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) የተጠቀሰው 
ቢኖርም መሥሪያ ቤቱ ምርመራ ሇማዴረግ 
ሲወስን ምርመራውን ሇማከናወን በቂ ምክንያት 
መኖሩን በቅዴሚያ ማረጋገጥ አሇበት።  
 

3. የምርመራ ሥራዎች በተቻሇ ፌጥነት በአጭር 
ጊዛ እንዱጠናቀቁና የዴርጅቱን የዕሇት ከዕሇት 
እንቅስቃሴና ሕሌውና አዯጋ ሊይ እንዲይጥለ 
መሥሪያ ቤቱ ተገቢውን የጥንቃቄ እርምጃ 
መውሰዴ አሇበት።  

4. መሥሪያ ቤቱ የምርመራ ሥራውን 

በሚያከናውንበት ወቅት፣ ከባዴ የሕግ ጥሰት 

መፇጸሙን ሲያረጋግጥና በዙህ ምክንያትም 

የዴርጅቱን እንቅስቃሴ ማገዴ አስፇሊጊ ሆኖ 

ሲያገኘው መስሪያ ቤቱ  ከ1 ወር ከ15 ቀናት 

ሊሌበሇጠ ጊዛ የዕገዲ ትዕዚዜ ሉሰጥ ይችሊሌ። 

ሆኖም የመስሪያ ቤቱ ከሶስት ወር ባሌበሇጠ ጊዛ 

ውስጥ የመጨረሻ ውሳኔ ካሌሰጠ እገዲው ቀሪ 

ይሆናሌ። 

5. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 4 መሠረት መስሪያ 

ቤቱ  በሰጠው እገዲ ሊይ ዴርጅቱ በ30 ቀናት 

ውስጥ ቅሬታውን ሇመስሪያ ቤቱ  ማቅረብ 

የሚችሌ ሲሆን፤ በመስሪያ ቤቱ ውሳኔ ቅር 

ከተሰኘ ዴርጅቱ ውሳኔው ከተሰጠበት ቀን 

ጀምሮ ባለት 30 ቀናት ውስጥ ሇክሌለ ጠቅሊይ 

ፌርዴ ቤት ይግባኙን ማቅረብ ይችሊሌ። 

 

 

SECTION FIVE 

LAW ENFORCEMENT 

68. Power of Inspection 

 

1. The investigation shall be launched on any 

organization on the basis of information obtained 

from Government organs, donors or the public, and 

the bureau shall duly notify attorney general so as to 

conduct investigation on the organisation. 

 

2. Notwithstanding the fulfillment of the conditions 

under sub-article 1, the office shall first ensure that 

it has sufficient reason to conduct the investigation. 

3. The office must take all precautionary measures to 

ensure that the investigation is performed within a 

short period of time and is not carried out in a way 

that hampers the day to day activities and continued 

existence of the organization 

4. If, during the course of the investigation, the office 

finds that a grave violation of the law has been 

committed and such violation makes it necessary to 

suspend the activities of the Organization, the office 

may give a suspension order for a period not 

exceeding 45 days. But if the office did not decided 

with in three month, the suspension shall seize to 

exist. 

5. Based on Sub Article 4 of this Article the 

Organization may appeal to the office on the 

decision of office within 30 days. The organization 

may appeal to the regional supreme Court on the 

decision of the office within 30 days after the office 

gave its decision. 

. 

 

 

 
 



 
 

 
  

 
 

/  

69. አስተዲዯራዊ እርምጃ ስሇመውሰዴ 

1. ይህን አዋጅ እና ላልች ሕጎችን ሇሚጥሱ 

ዴርጅቶች ቢሮዉ  በፅሑፌ ማስጠንቀቂያ 

ይሰጣሌ፤ ማስጠንቀቂያውም የተፇጸመውን የሕግ 

ጥሰት፣ ሉዯረግ የሚገባውን ማስተካከያ እና በምን 

ያህሌ ጊዛ ውስጥ መስተካከሌ እንዲሇበት በግሌጽ 

ማሳየት አሇበት።  

 
2. ሇማስተካከያ የሚሰጠው ጊዛ የተፇጸመውን 

ጉዴሇት ወይም ጥፊት ክብዯትና የጉዲዩን 

ውስብስብነት ከግምት ውስጥ ያስገባ መሆን 

አሇበት። የጥፊት አይነቶችና የሚሰጡ 

የማስጠንቀቂያ ዓይነት/ዯረጃ/ በመመሪያ 

ይወሰናሌ፡፡ 

 

3. በተሰጠው ማስጠንቀቂያ መሠረት ዴርጅቱ 

አሠራሩን የማያስተካክሌ ከሆነ ቢሮዉ ሇመስሪያ 

ቤቱ ያሳዉቃሌ፡፡  መስሪያ ቤቱ በዴርጅቱ ሊይ 

ተጨማሪ ማጠራት ያዯረጋሌ፣ ተገቢ ሆኖ ካገኘዉ 

እንዱታገዴ ሉወስን ይችሊሌ፡፡ የዕገዲ ውሳኔ 

በመስሪያ ቤቱ  ካሌተነሳ ወይም በፌርዴ ቤት 

ካሌታገዯ በቀር፣ የዕገዲ ውሳኔው በተሰጠ በሦስት 

ወራት ውስጥ ማስተካከያ ያሊዯረገ ዴርጅት 

እንዱፇርስ የመስሪያ ቤቱ የመጨረሻ ውሳኔ 

ይሰጣሌ።  

 

 
4. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 3 መሠረት 

የመፌረስ ውሳኔ የተሰጠበት ዴርጅት አባሊት፣ 

መሥራቾች ወይም ኃሊፉዎች ውሳኔው በተሰጠ 

በ30 ቀናት ውስጥ ቅሬታቸውን ሇክሌለ ጠቅሊይ 

ፌርዴ ቤት ማቅረብ ይችሊለ። 

 

 
 

5. በዴርጅቱ የተፇጸመው ሕግ የመተሊሇፌ ተግባር 

በወንጀሌ የሚያስጠይቅ ሲሆን በመሥሪያ ቤቱ 

ጉዲዩ ተጣርቶ ሇሚመሇከተዉ ዏቃቤ-ህግ 

እንዱቀርብ ይዯረጋሌ፡፡ 

 

 
69. Administrative Measures 

 
1. The bureau may give warning to organizations 

that do not comply with this proclamation or 
other laws. The warning must clearly indicate 
the violation of the law, the correction that must 
be made, and the time frame in which it must 
be corrected. 

 
 

2. The warning must be in writing and shall 

specify the violation, the measures to be taken 

and the time frame to rectify the violation. Such 

time frame shall take into account the gravity of 

the violation and the complexity of the case. 

 

3. If the fault committed by the Organization is 
grave or the organization fails to redress its 
fault after being given clear warning, the 
Attorney general office will give the organization 
a strict warning. the attorney general poffice 
may conduct further investigation. When it 
deems necessary the activities of the 
organisation may be suspended.Unless the 
suspension decision is reversed by the attorney 
general office or suspended by the court, the 
office will issue a final decision to dissolve the 
organisation that does not make adjustments 
within three months of the suspension decision 
being issued. 

 

4. The Members, Founders or Managers of the 

Organization that is dissolved by the decision of 

the attorney general can appeal to regional 

Supreme Court with in 30 days following the 

decision. 

 

 

5. If the vilolation by the organization entail 

criminal liability the attorney general office shall 

inspect the matter and refer the caseto the 

attorney general. 

 



 
 

   
 

 

 
70. የመሰማት መብት 

መሥሪያ ቤቱ በማናቸውም ዴርጅት ሊይ የትኛውንም 

ዓይነት አስተዲዯራዊ እርምጃ ከመውሰደ በፉት 

ዴርጅቱ መከራከሪያዎቹንና ማስረጃዎቹን የማቅረብና 

እስከ ይግባኝ ዯረጃ ባሇ ሂዯት የመሰማት መብት 

አሇው።  

 
ክፌሌ ስዴስት 

ስሇ ዴርጅቶች መዋሐዴ፣መከፊፇሌ እና መሇወጥ 
 
71. መዋሐዴ 

1. ቁጥራቸው ሁሇት ወይም ከዙያ በሊይ የሆኑ 

ዴርጅቶች አግባብነት ባሊቸው ሕጎችና 

በመተዲዯሪያ ዯንባቸው መሠረት በአዱስ 

ስም ወይም ከሚዋሐደት ዴርጅቶች በአንደ 

ስም ሉዋሐደ ይችሊለ። 

2. ውሕዯቱ ሲፇጸም የቀዴሞዎቹ ዴርጅቶች 

መብትና ግዳታዎች እንዱሁም በውስጣቸው 

የነበሩ ሰራተኞች እንዯአግባብነታቸው 

በውህዯት ወዯተፇጠረው ዴርጅት 

ይተሊሇፊለ። 

3. በውሕዯቱ የተፇጠረው አዱስ ዴርጅት በዙህ 

አዋጅ መሠረት መመዜገብ አሇበት። 

72. መከፊፇሌ 

1. አንዴ ዴርጅት በመተዲዯሪያ ዯንቡ ሊይ 

በተመሇከተው መሠረት በዴርጅቱ የበሊይ 

አካሌ ውሳኔ ሉከፊፇሌ ይችሊሌ። 

2. በመከፊፇለ ውሳኔ ሊይ በላሊ ሁኔታ 

ካሌተመሇከተ በቀር፣ በክፌፌለ የተፇጠረው 

እያንዲንደ ዴርጅት የቀዴሞው ዴርጅት 

ሊሇበት ግዳታና መብት እኩሌ ተካፊይ 

ነው። 

 

70.The Right to be Heard 
 

Any Organization has the right to be heard and 

present its arguments before the office imposes 

any administrative measure. 

 
 
 

SECTION SIX 

MERGER, DIVISION AND CONVERSION OF 

ORGANIZATIONS 

71.Merger 

1. Two or more Organizations may merge into 

one under a new name or under the name 

of one of the organizations in accordance 

with relevant laws and in accordance with 

their rules. 

 
2. The rights and obligations of the former 

Organizations and based on their relevancy 

the Employees of those Organizations shall 

be transferred to the newly formed 

Organization. 

3. The newly established Organization shall be 
registered in accordance with this 
Proclamation. 

72.Division 

1. An Organization may be divided into two or 

more Organizations upon the decision of its 

Supreme organ in accordance with its rules. 

 
2. Unless stated otherwise in the decision to 

divide the Organization, the Organizations 

that result from the division shall bear the 

obligations and utilize the rights equally. 



 

 
 

 

 

 

 
3 የቀዴሞው  ዴርጅት  ህሌውና  የሚያበቃው  ሇአዱሶቹ 

ዴርጅቶች የምዜገባ ምስክር ወረቀት ሲሰጥ ነው። 
 
 
4.በአዱሶቹ ዴርጅቶች ሙለ ስምምነት ከነሱ አንደ 

የቀዴሞውን ዴርጅት ስም ይዝ ሉቆይ ይችሊሌ። 

 

73. መሇወጥ 

1. አንዴ ዴርጅት በመተዲዯሪያ ዯንቡ ሊይ በተመሇከተው 

መሠረት በዴርጅቱ የበሊይ አካሌ ውሳኔ ወዯላሊ 

ዓይነት ዴርጅት ሉሇወጥ ይችሊሌ። 

2. ሇውጡ ሲፇጸም የቀዴሞው ዴርጅት መብትና ግዳታዎች 
እንዱሁም በውስጣቸው የነበሩ ሰራተኞች 
እንዯአግባብነታቸው ወዯተሇወጠው ዴርጅት ይተሊሇፊለ። 

3. የተሇወጠው አዱስ ዴርጅት በዙህ አዋጅ መሠረት 

እንዯገና መመዜገብ አሇበት። 

ክፌሌ ሰባት 

ስሇዴርጅቶች መፌረስ 

74. የዴርጅቶች መፌረስ 

1/ አንዴ ዴርጅት የሚፇርሰው፡ 
 
(ሀ) በመተዲዯሪያ ዯንቡ ሥሌጣን ባሇው አካሌ እንዱፇርስ 

ሲወሰን፣ 

(ሇ) በዙህ አዋጅ አንቀጽ 69 ወይም 74(3) መሠረት ዴርጅቱ 

እንዱፇርስ በፌትህ ቢሮ ኃሊፉ ሲወሰን፤ ፤ ወይም 

(ሐ) በክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ውሳኔ ነው። 
 
 
2/ ፌርዴ ቤት አንዴ ዴርጅት እንዱፇርስ የሚወስነው፡- 

 (ሀ)ዴርጅቱ በከባዴ የወንጀሌ ዴርጊት ወይም 

በተዯጋጋሚ በቀሊሌ ወንጀሌ በመሳተፌ ጥፊተኛ ሆኖ 

ሲገኝ፣ ወይም 

(ሇ) ዕዲውን የመክፇሌ ችልታ የላሇው ሲሆን ብቻ ነው። 

 

3. The existence of the former Organization shall cease at 
the time when the certificates of registration are issued to 
the new organizations. 

4. With the unanimous consent of all newly formed 
organizations, one of the newly formed Organizations may 
retain the name of the previous Organization. 

 

 

73.Conversion 
1. Any Organization may be converted into another form 

of Organization where its Supreme organ so decides in 
accordance with its rules. 

2. The rights and obligations of the former 

Organization and based on their relevancy the 

servants of those organizations shall be transferred to 

the Organization after the conversion. 

 
3. The converted Organization shall be registered again 

in accordance with this Proclamation. 

SECTION SEVEN 

DISSOLUTION OF ORGANIZATIONS 
74.Dissolution 

    1/ An Organization may only be dissolved upon the 
decision of: 

a) the Organization’s competent organ in 
accordance with its rules; 

b) the Head of the justice bureau when it idecides 
that the organization shall be dissolved in 
accordance with Article 69 or 74(3) of this 
Proclamation; 

c) The Regional suprem Court. 
 

2/ A court can dissolve an Organization when; 

a) It is convicted of a serious criminal offence or is 

repeatedly found guilty of a minor criminal 

offence; or 

b) The Organization is insolvent. 



 

   

 

 



 

   

 

3. በዙህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 (ሀ) መሠረት በአባሊት ውሳኔ 

የፇረሰ ዴርጅት ውሳኔውን ሇመስሪያ ቤቱ በአሥራ አምስት 

ቀናት ውስጥ የማሳወቅ ግዳታ አሇበት። 

4. በዙህ አንቀጽ ንዐስ 3 መሠረት ዴርጅቱ ሇመስሪያ ቤቱ 

የሚያቀርበው ማስታወቂያ፣ ዴርጅቱ እንዱፇርስ 

ክፌሌ ስምንት 

ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች 

76. የዴርጅቶች ምክር ቤት 

 
1. በሁለም ዴርጅቶች ሙለ ተሳትፍ የሚመራ ምክር 

ቤት በዙህ አዋጅ ተቋቁሟሌ። 

 
2. ቢሮው የምክር ቤቱን መሥራች ጉባዔ ይጠራሌ፣ 

ያስተባብራሌ። 

3. ምክር ቤቱ ጠቅሊሊ ጉባዔ፣ ሥራ አስፇፃሚ ኮሚቴና 

ሇሥራው አስፇሊጊ የሆኑ አዯረጃጀቶች  ይኖሩታሌ። 

ምክር ቤቱ የራሱን መተዲዯሪያ ዯንብ ያወጣሌ። 

4. ዴርጅቶች በምክር ቤቱ ጠቅሊሊ ጉባዔ የሚወከለበት 

ስርዓት በምክር ቤቱ መመሪያ ይወሰናሌ። 

 
5. ምክር ቤቱ የሚከተለት ሥሌጣንና  ተግባራት 

ይኖሩታሌ፡- 

 
  (ሀ) ከቢሮው፣ ከሇጋሾችና ከላልች ባሇዴርሻ አካሊት ጋር 

በመመካከር ዗ርፈ ሉከተሇው የሚገባውን የስነምግባር 

ዯንብና ማስፇጸሚያ ስሌት ያወጣሌ፣ አተገባበሩን 

በቅርበት ይከታተሊሌ፣ 

 (ሇ) በዴርጅቶች ምዜገባና አስተዲዯር ሊይ ሇቢሮውና 

ሇመስሪያ ቤቱ ምክረ-ሃሳብ ያቀርባሌ፣ 

 (ሐ) ዗ርፈን ይወክሊሌ፣ ያስተባብራሌ፣ 

 
6/ የምክር ቤቱ በጀት ከአባሊት መዋጮና ከላልች ሕጋዊ  

ምንጮች ይሆናሌ። 

7/ ሇምክር ቤቱ መመሥረትና መጠናከር መስሪያ 

ቤቱ  አስፇሊጊውን ትብብርና ዴጋፌ ያዯርጋሌ። 

SECTION EIGHT 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

76.Council of Civil Society Organizations 

 
1. A council governed by the full participation of all Civil 

Society Organizations has been duly established by 
this Proclamation. 

2. The bureau shall convene and coordinate the 

founding meeting of the Council. 

 
3. The Council shall have a General Assembly, 

Executive Committee and the necessary structures. 
The council shall enact its own internal rules. 

4. The procedures for representation of Organizations in 

the General Assembly of the Council shall be 

determined by the Directives of the Council. 

5. The Council shall have the following powers and 

functions; 

a) Enact the Code of Conduct for the sector, and 
devise enforcement mechanisms in consultation 
with the bureau, donors and other stakeholders, 

b) Shall advise the bureau and the office  on the 
registration and administration of Organizations, 

c) Represent and coordinate the civil society sector. 

  6/ The source of the council’s budget shall be member 

contributions and other legal means. 

  7/ The bureau shall extend the necessary cooperation for 

establishment and strengthening of the Council. 

3.  An Organization which is dissolved in accordance with 

sub Article 1/A/ of this Article shall notify the office of 

the decision within fifteen days. 

   4. The notification submitted to the office under sub article 

3 shall be accompanied with the resolution to dissolve 

the Organization, the currently activity report and 

statement of account of the Organization. 

75..Effects of Dissolution 

1. Once the dissolution of an Organizationis ordered as 

per Article 74, the property of the organization shall 

forthwith vest in the liquidator appointed by the office. 

 
2. The liquidator shall not perform any activities other 

than those necessary for its liquidation unless such 
activities are within the object of the organization 
and cannot be interrupted. 

3. Once the debts of the Organization are paid and the 
costs of dissolution are settled, the liquidator shall 
affect the transfer of the remaining money or 
property to another organization in accordance with 
the Rules or a prior decision of the supreme body of 
the Organization. 

4. If the rules or the decision of the Organization’s 
supreme body do not provide for a recipient 
organization as per sub article 3 of this article, the 
remaining money or property shall be transferred to 
another organization designated by the office. ` 

 
5. After the liquidation process is concluded, office shall 

cancel the name of the Organization from its registry. 

6. Without prejudice to the provisions of this article 

when Consortiums or consorti of consortiums are 

Dissolved the remainning properties may be transferd 

to the member Organizations or Consertiums. 



 

 
 

  

 

 



 

   

 

 

 
77.የሲቪሌ ማኅበረሰብ ፇንዴ 

1/ በቢሮው የሚተዲዯር የሲቪሌ ማኅበረሰብ ፇንዴ በዙህ 

አዋጅ ተቋቁሟሌ። 

2/ የሲቪሌ ማኅበረሰብ ፇንዴ በጎ ፇቃዯኝነትን እና የ዗ርፈን 

ዕዴገት ሇማበረታታት፣ በተሇይም ሌዩ ዴጋፌ 

የሚያስፇሌጋቸውን የማኅበረሰብ ክፌልች የሚያገሇግለ 

ዴርጅቶችን ሇማበረታት ይውሊሌ። 

3/ የሲቪሌ ማኅበረሰብ ፇንዴ ገቢውን የሚያገኘው፦ 

   (ሀ) ቀዯም ሲሌ ይህ አዋጅ ከመውጣቱ በፉት ከፇረሱ 
ማኅበራትና ዴርጅቶች የተሰበሰበ ሀብት/ ንብረት ካሇ፤ 

   (ሇ) በመስሪያ ቤቱ ወይም በፌርዴ ቤት ውሳኔ ከሚፇርሱ 
ዴርጅቶች የሚገኝ ንብረት፤ 

(ሐ) በመንግሥት ሇፇንደ የሚዯረግ ዴጎማ፤ 

4/ ዴርጅቶች ሇሲቪሌ ማኅበረሰብ ፇንደ መዋጮ ማዴረግ 

አይችለም። 

5/ የሲቪሌ ማኅበረሰብ ፇንዴ አስተዲዯርን በተመሇከተ     ቢሮው 

ዜርዜር መመሪያ ያወጣሌ። 

78. የተሻሩ እና ተፇፃሚነት የማይኖራቸው ሕጎች 
በዙህ አዋጅ ከተዯነገጉ ጉዲዮች ጋር የሚቃረን ማንኛውም 

ሕግ፣ ዯንብ፣ መመሪያ፣ ሌማዴ ወይም አሠራር በዙህ አዋጅ 

በተመሇከቱት ጉዲዮች ሊይ ተፇፃሚነት አይኖረውም።  

 
79. የመሸጋገሪያ ዴንጋጌዎች 

1/ ከዙህ አዋጅ በፉት የነበሩ የዴርጅቶች መብቶችና 

ግዳታዎች በዙህ አዋጅ የተመሇከቱትን መሠረታዊ የሆኑ 

መብቶችንና ግዳታዎችን እስካሌተቃረኑ ዴረስ ባለበት 

ይቀጥሊለ፤ 

2/ ከዙህ በፉት በክሌለ የተመ዗ገቡ ማህበራት ይህ አዋጅ 
ከጸናበት ቀን ጀምሮ በአንዴ ዓመት ጊዛ ውስጥ እንዯገና 
በመስሪያ ቤቱ መመዜገብ አሇባቸው። 

 

 

 

 
77. Civil Societies Fund 

   1/ A Civil Societies fund administered by the bureau is 

hereby established. 

    2/ The Civil Societies fund shall be used to encourage 

volunteerism and development in the sector, and 

provide incentives to Organizations working with 

vulnerable groups. 

3/ The income of Civil Societies Fund shall come from: 
a) Properties obtained from Charities and Societies 

dissolved before the enactment of this 
Proclamation if any; 

b) Properties obtained from Organizations dissolved 
by the decision of attorney general or Court; 

c) Subsidy from the Government to the Fund. 

    4/ Organizations may not contribute to the Civil Societies 
Fund. 

    5/ The bureau shall issue Directives on the administration 
of the Ćivil Societies Fund. 

78.Repealed and Inapplicable Laws 

Any law, Regulation, Directive and Customary Practice 

contrary to this Proclamation shall have no effect. 

 

79.Transitory Provisions 

  1/ Any right or duty arising under any provision of the 

repealed laws shall continue unless it contravenes this 

proclamation. 

2/ All Organization registered in the region shall re 

register within one year after the coming into force of 

this Proclamation. 

 



 

   

 

 

80. ዯንብና መመሪያ የማውጣት ስሌጣን 
 

1. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ይህን አዋጅ 

ሇማስፇጸም ዯንብ ሉያወጣ ይችሊሌ።  

 

2. ቢሮዉና መስሪያ ቤቱ በዙህ አዋጅ መሠረት የሚወጣውን 

ዯንብ ሇማስፇፀም መመሪያ ሉያወጡ ይችሊለ። 

 

81. አዋጁ የሚጸናበት ጊዛ 
 
ይህ አዋጅ በክሌለ ምክር ቤት ከፀዯቀበት  ቀን ጀምሮ የጸና 

ይሆናሌ።  

        አሶሳ 

ሐምላ 23 ቀን 2014 ዓ.ም 

አሻዯሉ ሀሰን አሌአጀብ 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዜ ክሌሊዊ መንግስት ፕሬዙዲንት 

 

80.Power to Enact Regulation and Directive 
 

1. The regional administrative Council may enact 

Regulations necessary to give effect to this 

Proclamation. 

 
2. The bureau and the office may issue Directives to 

give effect to this Proclamaiton and the Regulation 
enacted in accordance with Sub Article 1 of this 
Article. 

 

81. Effective Date 

This Proclamation shall enter into force from the Date 

of enactement by regional council. 

 
 

                                     Assosa 

On this 30 Day of July /2022 

Ashadli Hassen Alajeb  

                    President of Benishangul Gumuz  

         Regional State 



 

 
 

  

 

 


